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Abstract

The Ottoman Empire, an imperial power that existed from 1299 to 1923, was one of
the largest empires to rule the borders of the Mediterranean Sea. Ottoman Turkish was
used especially between the 16™ and 19" centuries during the Ottoman Empire. This
ornamented, artificial language separated the general population from intellectual and
palace elite and a communication problem followed. Although the minorities of the
Ottoman Empire were free to use their language amongst themselves, if they needed to
communicate with the government they had to use Ottoman Turkish. This thesis explains
these language differences and the resulting problems they created during the Empire.
Examples of original correspondence are used to highlight the communication differences
and the difficulties that ensured. From this study, the author concludes that Ottoman
Turkish was not a separate language from Turkish; instead, it was a variation of Turkish

in inexistence for approximately 600 years.
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Preface

My family and I came to South Africa from Turkey during August 2002 for my
husband’s sabbatical as a post-doctoral fellow at University of The Witwatersrand. We
both took a years leave from our jobs when we came to South Africa. I was working for
Havva Ozishakan High School in izmir, Turkey as a Turkish Language and Literature
teacher. After one year, my husband, Dr. Serkan Saydam, had completed his studies at the
School of Mining Engineering at the University of the Witwatersrand and had received a
work offer from De Beers during this period. We then decided to stay in South Africa for
a few more years as he had accepted the employment offer. We had to resign from our
jobs in Turkey; however, it was a difficult decision for me, as it was not easy to give up
ten years of working life and experience. Therefore, after arriving in South Africa I
looked for what I could do in line with my previous job and formal training. During this
period, my dearest friend Semsa Canbulat introduced me to Prof. Ben Hendrickx who is
the Head of Greek and Latin Studies at University of Johannesburg. I was interested in
doing my post-graduate studies under his supervision and I am glad that he accepted me
as a M.Phil. student. Following this I had to decide on the subject of the thesis. The
subject needed to relate to Greek and Latin Studies; hence I selected a subject which
covered both Greek and Latin Studies and linguistics and that was aligned to my previous
experience and knowledge. I then settled on a topic-to investigate the language problem
during the Ottoman Empire, which was supported by Prof Hendrickx as he was also
interested in this subject. The investigation and literature survey was difficult in South
Africa because the sources that relate to Ottoman Turkish and Turkish languages are very
limited.

At the end of 2005, we went to Turkey to visit our family. During our holiday in

Turkey, I visited the Department of Turkish Language and Literature in the Aegean
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University in Izmir, which is my alma-ata. I visited my old university classmates, now
affiliated with Department, who are Assist. Prof. Ozkan Oztekten, Assist. Prof. Metin
Arikan and Dr. Selami Fedakar. They provided assistance in finding additional sources.
After the holiday, I began to write my thesis using the sources that I obtained in Turkey
and those found in South Africa.

In my thesis, I explain the Ottoman Turkish language that was used especially between
16™ and 19" centuries, during which time the Ottoman Empire separated ordinary people
and palace people, which caused communication problems between them. I also
emphasize that the minorities of the Ottoman Empire could use their language amongst
themselves, however, if they needed to communicate with the government they had to use
Ottoman Turkish. In addition, I emphasize that Ottoman Turkish was not a separate
language from Turkish; it was just a 600 year period of Turkish language.

In Chapter I, I introduce my thesis, wherein I explain the language problem during the
Ottoman Empire, the aim of the thesis, study methodology, and the sources that were
used in the study.

As stated before, the major aim of the thesis is to expose language problems during the
years of the Ottoman Empire. In Chapter II, I try to answer what Ottoman Turkish is,
which period it was used, and why it was considered as a different language from
Turkish. In this chapter, I firstly explained the history of Turkish language. I introduced
Turkish alphabets used in history and I gave examples. Furthermore, I mentioned the
history of Turkish literature by using examples and gave information and examples of the
language of Ottoman literature. In this chapter, I also detailed the Ottoman Turkish
Alphabet and gave information about its grammar. I compared the grammar of the

Turkish, Arabic and Persian languages by using examples.
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The Ottoman Empire had annexed a large number of countries in Asia, Africa, and
Europe during its almost 700 years of existence. Naturally, they affected the languages
under their reign and similarly the minorities’ languages also affected the Turkish. I
explained this interaction between the Ottomans’ and minorities’ languages in Chapter
1.

During the Ottoman sovereignty, non-Muslims were free to choose their religion and
languages. During this long term, there was a cultural and social relationship between the
Ottoman Turks and the minorities. Therefore, many different languages were being used
on the border of Ottoman Empire. Since the Ottomans were influenced by these minority
languages, they, also, were affected by Turkish. Nevertheless, the official language was
Turkish. I tried to explain the problems caused by different languages in Chapter IV.

In Chapter V. or in Conclusion chapter, I tried to answer the questions posed in the
introductory chapter, Chapter I.

I wish to express my sincere gratitude to my supervisor, Prof. Ben Hendrickx, for his
interest shown during the course of my research and for his guidance, suggestions, and

support in the preparation of this thesis.

I am grateful for the support I have received from Dr. Ashraf Dockrat at the Semitic
Languages Department. A person who deserves special mention is Dr. Thekla Hendrickx
who greatly assisted me in the preparation of this study by having many fruitful

discussions and providing me with strength during the preparation of the thesis.

I also express thanks to my husband, Dr. Serkan Saydam who showed me superior
patience during my studies. I believe I could not have completed the thesis without his
support.

I would like to thank my dearest friend Semsa Canbulat, who introduced me to Prof.

Hendrickx.
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I also show my appreciation to the staff of the University of Johannesburg’s Library
who sent for the reference materials when I needed them.

I would like to acknowledge Assist. Prof. Dr. Ozkan Oztekten from the Department of
Turkish Language and Literature at the Aegean University, and Assist. Prof. Dr. Metin
Arikan from the Turkic World Research Institute at Aegean University who helped me
during my reference investigation.

In addition, I would like to thank Miss Esra Marshall for helping me with source
investigations and literature surveying. I also appreciate the valuable help of Mr. Yunus
Docrat for preliminary editing the thesis. Finally, I would especially like to thank Dr. A.
Zafer Toper for his invaluable help.

Last but not least, I also appreciate the patience of my son Sarp and my daughter Ada

during my study. I apologise if I neglected you, my dear children, during my study.

Mrs Yelda Saydam

May 2007
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Chapter 1

INTRODUCTORY CHAPTER

1.1 Introduction

Ottoman Turkish, which belonged to the archaic Oguz (Oghuz) group constituting the
South-Western branch of the Turkish language, had been the common language, since the
beginning of the rule of feudal lords until the Conquest of Constantinople. The Ottomans,
who originally constituted a Beylik (principality) of the state of the Anatolian Seljuk’s,
became more powerful in time and, uniting other principalities, brought about political
unity that followed an already existing cultural unity.

When the Ottoman State was to become an empire, the vocabulary and grammar of
Arabic and Persian began to enter Ottoman Turkish. Beginning from the second half of
the 15™ century, the written language went through a period of change. Although the main
sentence structure remained the same, all other elements deviated from Turkish.

Thus, the Classical Ottoman language (Ottoman Turkish), encountered between the
16™ and 19" centuries, is an artificial language that emerged under the influence of
Arabic and Persian words and compounds on Turkish language. Classical Ottoman,
which developed in court circles and other centres of culture and art, was an
“ornamented” language, rhetorical in genre with long and ornamented sentences,
becoming more and more removed from the common language and establishing itself as
the language of the ‘“high class”. Because of this, even a good knowledge of Turkish,
Arabic and Persian separately, is often not enough to fully understand Classical Ottoman.

The extension of the Ottoman Empire, roughly covering the same territory as the

Byzantine Empire in its heyday, moreover, recognised the use of the “national” languages



of its minorities as a consequence and part of its policy of ethnic-religious millets
(Muslim, Greek-Orthodox, Armenian, Jewish). Finally, the diplomatic service, in its
dealing with the West, used European languages (mainly French).

The second important change in Ottoman Turkish began towards the middle of the 19"
century and continued until the early 20" century. The main characteristic of the “New
Ottoman Period” is the beginning of experimentations in “simplification”, due to the
Westernization and reformation movements during the Tanzimat Period (radical Ottoman
westernizing reforms introduced in the period 1839-1876) and the Second Constitutional

Monarchy.

1.2 The Aim and Justification of Study

Turks were influenced by Arabic after accepting Islam in the 11" century. Persian
affected literature and art. After the 13" century, this interaction increasingly continued.
Some poets and writers presented their works of art by using ornamented Arabic and
Persian sentences and the imperial decrees were written in ornamented Ottoman Turkish.
The public could not understand this language. This situation created communication
problem between the palace, intelligentsia and the people.

The aim of this study is to investigate the use of different languages in different,
appropriate situations and contexts in the Ottoman Empire, and to reflect on the language
relations between Turks and their minorities in the Ottoman Empire.

The multiple linguistic influences on Ottoman Turkish caused difficulties in spelling
and writing. The constituent parts--Turkish, Persian, and Arabic--belong to three different
language families--Ural-Altaic, Indo-European, and Semitic, respectively--and the Arab
writing system fits only Semitic languages. Phonological, grammatical, and etymological

principles are quite different among the three families. For these reasons, modernist



intellectuals during the 19" century began to call for a reform of the language. They
advocated a language that would be easier to read and write and contain more purely
Turkish words. The principle of Turkish language reform thus was tied intimately to the
reforms of the 1839-1878 periods. Later in the 19" century, language reform became a
political issue. Turkish nationalists sought a language that would unite rather than divide
the people.

With the establishment of the Turkish Republic in 1923, Atatiirk made language
reform an important part of the nationalist program (May 1928). The goal was to produce
a language that was more Turkish and less Arabic and Persian; one that was more
modern, practical, and precise, and less difficult to learn. The republican language reform
called for a drastic alteration of both the spoken and the written language. This process
was to be accomplished through two basic strategies--adoption of a new alphabet and

purification of the vocabulary.

1.3 Problem Statements

The Ottoman Empire included, between 1299 and 1923, a large number of countries in
Asia, Africa and Europe. The Ottoman Empire influenced different cultures (e.g. post-
Byzantine, Greek-Orthodox, Arabic and Persian) and was also influenced by different
cultures during this period (mainly the same ones). It is nevertheless amazing that the
linguistic situation — as referred to above — was maintained during the total existence of
the Ottoman Empire, which thus had created and continued a confused language situation
in its administration as well as in aspects of its daily life. This fact, which needs
explanation, certainly did not facilitate the Empire’s organization, politics and existence
itself.

Therefore, the following questions should be answered:



1. Which languages were used, by which groups or elites, in which contexts and
why?

2. The multiple linguistic influences on Ottoman Turkish caused difficulties in
spelling and writing. The main constituent parts — i.e. Turkish, Persian, and
Arabic — belong to three different language families, Ural-Altaic, Indo-European
and Semitic respectively, and the writing system fits only Semitic. Phonological,
grammatical and etymological principles are quite different among the three
families. Why were they using a language that seemed to divide rather than to
unite the people?

3. Why only in the 1 9 century did modernist intellectuals begin to call for a reform
of the language?

4. Why did Atatiirk require Turkish language reform? Was it a political issue or a
cultural one, or both? And why?

5. What was the place of the other languages (e.g. Greek, Armenian, Bulgarian,
Russian, and French) in the Ottoman system? How can their use and allocated

role be explained?

1.4 Method of Research

The subject will be approached in two ways: linguistic and institutional.

e Linguistic: As stated above, Arabic and Persian were very important for Ottoman
language and literature, although these foreign elements did not change the sentence
structure of Turkish. However, these two languages played a significant role regarding its
linguistic aspects. There is no similarity between Turkish, Arabic and Persian sentence
structure, morphology and syntax. According to word structure and origin, Turkish

belongs to the Altai brunch of the Ural- Altai linguistic family. In this study, mainly the



Arabic and Persian influence will be linguistically investigated and explained with
examples given according to syntax, morphology, phonetics and the “richness” of
language (e.g. “ornaments”).

e Historic-institutional: The historical method will be used for the historical
background of the Empire, as well as for its references to government, administration,
diplomatic service and millets. Historical criticism will be applied to the chosen texts and
official documents, illustrating the above mentioned public sectors as well as for the
selection itself of representative documents in different languages (including Ottoman
Turkish, Greek and French etc.).

Sources will be used from several Archives (e.g. Ottoman archives, Topkap: Palace
Museum), Turkish scholarly organizations and government institutions such as Tiirk Dil
Kurumu - Turkish Language Society, Tiirk Tarih Kurumu - Turkish Historical Society,
Tiirk Diinyast Arastirmalar: Vakfi —Turkic World Research Foundation , Kiiltiir Bakanlig
- Turkish Ministry of Culture and 7.C. Basbakanlik Deviet Arsivieri Genel Miidiirliigii —

T.R. The Prime Ministre Government Archives General Directorship.



CHAPTER 11

OTTOMAN TURKISH

2.1 Introduction

The Turks were first introduced to Islam by the Persians and accepted the religion in
the 11" century. Turks were influenced by Arabic, the language of the Koran and, as a
consequence, accepted the Arabic alphabet over time. Also, in the 1 1m century, Arabs and
Persians were well advanced in both science and literature. For these reasons the Turks
eagerly accepted the Arab alphabet, and readily adopted it into the Turkish language.
Importantly, though the Arabic alphabet was accepted, this alphabet was used within
Turkish sentence structure.

The Ottoman Empire occupied a large number of countries in Asia, Africa and Europe
during its 623 years of existence. A.B. Ercilasun (1989) states that “the Ottoman Empire
[was] influenced by different cultures such as Byzantine, Greek-Orthodox, Bulgarian,
Romanian, Serbian, Albanian, Arabic and Persian which were interior of Ottoman Empire
borders and their neighbour country languages such as Italian, French and Russian etc”'.

A.B. Ercilasun (1989) also says that “old Oghuz Turkish covers politically the last
period of the Anatolian Seljuks, [the] period of Karakoyunlu and Akkoyunlu states and

Ottomans’ first two centuries between 13™ and 15" centuries. The period of Ottoman

Turkish starts in the 16" century. Ottoman Turkish [was] used in all regions which were

' A.B. Ercilasun, Baslangicindan Yirminci Yiizyila Tiirk Dili Tarihi (Turkish History from Beginning to
Twentieth Century), Ak¢ag Yayinlari, Ankara, 2004, p.461.



ruled by Ottomans and ends with non compound Turkish created by Gen¢ Kalemler’
(Young Pens) at the beginning of 20" century”'.

According to H. Develi (2004) in the Ottoman Empire period, Turkish became a very
important language which was used in three continents®. In the Italian-Turkish Dictionary
that was published in Rome by Giovanni Molino in 1641, it is stated that the Ottoman
Empire includes 55 kingdoms and states and also 33 nationalities and languages. Molino
also emphasized that in all of these kingdoms, people used Turkish as a daily language”.
Furthermore, Develi cites that G.L. Lewis’s Ottoman Turkish definition, “Ottoman
Turkish is a unique language close to English from the point of view word richness and
vocabulary”.

There are some misconceptions regarding Ottoman Turkish. Some people consider
Ottoman Turkish to be a quite different language from the “Turkey Turkish”* language;
for example, some people believe that Ottoman Turkish is a mixture of Arabic, Persian
and Turkish. However, the Ottomans never used Arabic and Persian languages as formal
languages; they used the Arabic alphabet, with Turkish grammar. Consequently, this
author regards that Ottoman Turkish as a period of “Turkey Turkish”.

In this chapter, information about the history of the Turkish language and literature
from the beginning of Ottoman history until the Turkish Republic is provided. In
addition, detailed information is given about Ottoman Turkish, and its grammar and

alphabet are presented.

' A.B. Ercilasun, Baslangicindan Yirminci Yiizyila Tiirk Dili Tarihi (Turkish History from Beginning to
Twentieth Century), p.461.
* H. Develi, Osmanli Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of Ottoman Turkish), Istanbul, 2004, p. 15

* Turkey Turkish — Current Turkish which is used in Republic in Turkey



2.2 The History of Turkish Language
2.2.1 The Origin of Turkish Language

All known languages belong to one of three language families. These main language
families are shown in Figure 2.1 The Turkish language is an agglutinated and suffixed

language which is member of Altai branch of the Ural-Altai language family.

LANGUAGE
FAMILIES
1 1
INDO-
EUROPEAN URAL-ALTAI SEMITIC
I
I 1
URAL ALTAI
FIN-UGOR INUIT TURK MONGOL
SAMOYED YUKAGIR TUNGUZ KOREAN

JAPAN HUNGARIAN

Figure 2.1 Language Families (The figure based on information in Ruhlen, M. The Origin of

Language, New York, Wiley & Sons, 1994, p.72)

Thus, G.L. Lewis (1953) states that “Turkish is a member of the Turkic branch of the
Altaic family of languages, from the south-east of Europe to the upper reaches of the
Yenisey and the borders of China™'.

In other words, G.L. Lewis (1975) also emphasizes that “Turkish is a member of the
south-western or Oghuz group of the Turkic languages, the other members being: the

Turkic dialects of the Balkans; Azeri or Azerbaijan, spoken in north-west Persia and

'G.L. Lewis, Teach Yourself Turkish, The English Universities Press Ltd., London, 1953, p.V


http://en.wikipedia.org/wiki/Language

Soviet Azerbaijan; the Qashqgai of south Persia; the Turkmen or Turcoman of Soviet
Turkmenistan™' .

A.B. Ercilasun (2005) states that “the oldest prints of Turkish language are Turkish
words in Sumerian tablets. More than 300 Turkish words have been found in Sumerian
tablets in between 3100 B.C. and 1800 B.C.”?. Furthermore, S. Diker (2000) emphasizes
that “written Turkish history expands through to the Sumerians who may be Turkish too,
due to Sumerian language having many Turkish dialects”’. He also assorted that “Arabic
and Latin alphabets are one of the oldest alphabets which are derived from Arami-
Phoenicia alphabets. “Koktiirk (Orhun) Alphabet™* is very similar to these alphabets”4.

However, some historians/researchers believe that the origin of Turks is much older
than this. Atatiirk, the founder of the Republic of Turkey, tried to investigate the origin of
Turks. In 1932, he put forward a theory that was called “Tiirk Tarih Tezi” (The History of
Turk Theory). He was investigating the previous homeland of Turks before Central Asia.
For this reason, he commissioned a historian, Tahsin Bey, and sent him to Mexico to look
for relationships between the Turks and the Mayans. Tahsin Bey came across a surprising
fact during his investigations. According to his finding, the Turks migrated from the lost
continent Mu, which sank into the Pacific Ocean after a natural disaster at 12,000 B.C., to
Central Asia. He also found some similarities between Mayan and Turkish ancient
languages. S. Meydan (2005)° presents Tahsin Bey’s reports, which he sent to Atatiirk in

his book.

"G.L. Lewis, Turkish Grammar, Oxford at the Clarendon Press, 1975, p. X

% A.B. Ercilasun, Tarihten Gelecege Tiirk Dili (Turkish Language from History to Future),
http://tdk.org.tr/tarihten.html, 2005/01/06.

3S., Diker, And the Whole Earth was of One Language, (Izmir, 1996) in The Henry Sweet Newsletter (now
Bulletin), No. 28, May 1997; pp. 45-48.

*S., Diker, And the Whole Earth Was of One Language, .

* The Koktiirks date from the early 8" century AD and the script in which they were writing is known as the
Orhun alphabet

>S. Meydan, Atatiirk ve Kayip Kita Mu (Atatiirk and Lost Continent Mu), Truva Yaywnlart (Troy
Publications), Istanbul, 2005, p.105.


http://tdk.org.tr/tarihten.html

It can be said that the main features which distinguish the Altaic languages from Indo-

European and Semitic languages are as follows:

Vowel harmony is a feature of all Ural-Altaic tongues
No gender

Suffixed

Agglutination

Adjectives precede nouns

Verbs come at the end of the sentence.

According to G.L. Lewis (1975) “The structure of Turkish is simple and logical. It is,

moreover, quite different from the structure of the Indo-European and Semitic languages.

For example: ‘The book which I have bought for you is on the table.” The shape of this

sentence remains the same in French, German, Spanish, Greek and even Arabic. But in

Turkish it becomes: “You-for buy-in-the-past-pertaining-to-me book, table’s surface-

thereof at is” (in Turkish — Sizin icin aldigim kitap, masann iizerindedir) .

2.2.2 Alphabets Used by Turks during Their History

Turks have used 13 sets of alphabets in their written history. These include the Koktiirk

(known as Orhun or Orkhun), Sogd Uygur (Sogdian-The Sogdian alphabet is derived

from Syriac, the descendant script of the Aramaic alphabet), Mani, Brahma, Tibet,

Arabic, Greek, Jewish, Latin and Cyrillic alphabets. The Koéktiirk, Uygur, Arabic and

Latin alphabets have been most commonly used.

' G.L. Lewis, Turkish Grammar, p- X

10
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2.2.2.1 The Koktiirk (Orhun) Alphabet

The Koktiirks date from early 8™ century AD and the script in which they were
written is known as the Orhun alphabet (Figure 2.2). The Koktiirk (Orhun) alphabet has
38 letters. A remarkable feature of the Orhun alphabet is that it was written mainly from
right to left in horizontal lines, although some inscriptions are written vertically with the
letters rotated by 90 degrees. When written top and bottom, it is read from bottom to top
and right to left. Several consonants have two forms, one of which was used with front
vowels, the other with back vowels. The Orhun alphabet is thought to have been derived
from, or inspired by, a non-cursive version of the Sogd script. By the ot century AD, the
Orhun and Yenisey alphabets were replaced by the Uygur alphabet, which developed

’91

from the cursive version of the Sogdian script” .

2.2.2.2 The Uygur Alphabet

The Uygur alphabet (Figure 2.3) was used by Uygur Turks between the 9" and 17"
centuries. The Uygur alphabet was used in all Turkish languages and Turkish writings
were accomplished using these letters. This demonstrates that the Uygur alphabet was a

national alphabet used by Turks in the 11" century.

" A.B. Ercilasun, Baslangicindan Yirminci Yiizyila Tiirk Dili Tarihi (Turkish Language History from the
Beginning to Twentieth Century), p. 255.
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Figure 2.2 The Koktiirk (Orhun) Alphabet (Mitler, L., Contemporary Turkish Writers (Uralic &

Altaic S.), Routledge Curzon, 1997, p.151)
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Kb boa KW M & EL

t * ¥ &K R* RT Wy WG 8
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Figure 2.3 Uygur Alphabet (O. F. Sertkaya, Eski Tiirkler Okur Yazar miydi?, Goktiirk Devletinin

1450. Kurulus Yildonimii Sempozyum Bildirileri, Yeni Avrasya Yayinlari, Ankara, 2001, pp. 23-27;

http://www.turkoloji.com.tr.tc)

2.2.2.3 The Arabic Alphabet

The Arabic alphabet (Figure 2.4) was used by the Turks from the 11" century (during
the Seljukian’s reign) until the end of the 1920s. For over nine hundred years, this
alphabet became the alphabet of the Islamic Turkish World. The Arabic alphabet is
written from right to left and is composed of 28 basic letters.

Adaptations of the script for other languages such as Persian and Urdu have additional
letters. There is no difference between written and printed letters; the writing is unicase
(i.e. the concept of upper and lower case letters does not exist). In other words, most of

the letters are attached to one another, even when printed and their appearance changes as

13


http://en.wikipedia.org/wiki/Persian_language
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http://en.wikipedia.org/wiki/Unicase
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a function of whether they connect to preceding or following letters. Some combinations
of letters form special ligatures. The Arabic alphabet is an "impure" abjad - short vowels
are not written, though long ones are - so the reader must know the language in order to
restore the vowels. However, in didactic works a vocalization notation in the form of
diacritic marks is used. Moreover, in vocalized texts, there is a series of other diacritics
the most modern of which are an indication of vowel omission (sukiin) and the
lengthening of consonants (Sadda). The names of Arabic letters can be thought of as
abstractions of an older version where the names of the letters signified meaningful words
in the Proto-Semitic language. There are two orders for Arabic letters in the alphabet, the
original Abjadi s> order matches the ordering of letters in all alphabets derived from
the Phoenician alphabet, including the English ABC. The standard order used today is the

Heja'i s order, where letters are grouped according to their shape'.

z i h G C E] t p ] -
[z] [d.t] [h] [h] (7] [wsq] [s] [t] (p] [kpl [0 @]
[0, e]
¢ ¢ b b 2 e & o 3 J 9
q ' z t z 5 sh g i z r
(w90 [@a] [=2] [t d] [=z.d] [s=] [I] [=] [3] [z] [r]
K h]

S 9 3 O 2

[

(03
=

¢

¥ h W n m I fi k : f
(b, [oo@ [v.du  [n] [m] (1] (n]  [o.k] [ki]l [K] [f]
e, e,a Ie] L,

U, W o, 2]

Figure 2.4 Arabic Alphabets (Abboud, P.F. and McCarus, E.N. (Eds.), Elementary Modern Standard
Arabic, Cambridge University Press, 1983, p. 4)

'Encyclopedia of Islam, Vol. 1, Milli Egitim Bakanligi (National Education Ministry Publications),
Istanbul. 1950.
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2.2.2.4 The Modern Turkish Alphabet

Five years after the declaration of the Republic of Turkey (in 1928), the Arabic
alphabet was replaced by the Latin alphabet, which in turn accelerated the movement to
rid the language of foreign words.

The new Turkish language is written from left to right. The Turkish alphabet is based
on the Latin alphabet; however, it is wrong to say that Turkish alphabet is a Latin
alphabet, because the Latin alphabet has letters such as x, q, w, while the Turkish
alphabet does not. Also, the Turkish alphabet has the letters such as ¢, g, 1, 0, i, s and the
Latin alphabet does not contain these.

The Turkish Language Institute (7iirk Dil Kurumu) was established in 1932 by Atatiirk
to perform linguistic research and contribute to the natural development of the language.
Because of these efforts, modern Turkish is a literary and cultural language developing

naturally and free of foreign influences. Table 2.1 shows the Turkish Alphabet.

15



Table 2.1 The Turkish Alphabet (my own)

A

B

gQc

'a’ [are]
'be’ [bed]
'ce' [jar]
'ce' [cheese]
'de’ [date]

e [elephant]

'fe' [fog]
'ge’ [get]
Yumusak ge'
'he’ [hat]
by [oven]
T [see]
je' [treasure]

'ke'  [ketchup]

le' [list]
'me' [man]
'ne' [name]
‘o' [october]
'0' [bird]
'pe’ [pencil ]

baba 'tather' kap: 'door’

bebek 'baby' ben 'l

ceket 'jacket' ciger 'liver'

cadir 'tent' ¢dp 'trash’

deniz 'sea' dar 'narrow'

ekmek 'bread' yer 'place; ground'
fakat 'but' fikir 'idea’

garson 'waiter' giizel 'beautiful'
[lengthens preceding vowel]
dag 'mountain’ degil 'is not'
hava 'air, weather' her 'every'
irmak 'large river' kiz 'girl’
iyi 'good' sinema 'movies'
Jandarma 'national guard'
kegi 'goat' okul 'school'
leylek 'stork' limon 'lemon'
merak 'curiosity’ masa 'table’
ne 'what' nane 'mint’
otomobil 'car' yol 'road; way'
ordek 'duck’ soz 'word'

perde 'curtain' pilav 'cooked rice'
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R r 're’ [rain] : resim 'picture' renk 'color’

S S 'se' [set] . su 'water' szit "'milk’

S S 'se' [shape] . sair'poet' es 'spouse’

T t 'te' [take] . taze'fresh' ateg 'fire'

U u u' [put] . uzun'long' ugak 'airplane'

U i} u' [funeral] . tiztim 'grapes' yiiksek 'high'
\Y % 've' [very] . var'there is' ev 'house'

Y y 'ye' [yet] : yeni'mnew' yogurt'yoghurt'
V4 z 'ze' [zebra] . zeytin'olive' zaman 'time'

2.3 The Ottoman Turkish Alphabet and Grammar

As stated, the Ottoman Turkish alphabet is based on the Arabic alphabet. It was
formed by Arabic letters with Persian letters and additional letters from Turkish. During
the time, some differences were formed, such as the indication of vowels and writing of
suffixes.

According to H. Develi (2004), these are the basic rules of Ottoman Turkish;

e  Writing is from right to left, as in the Arab alphabet.

e Except for a few, the letters are continuous and bound to each other.

e Except for the basic type of letters, the structures of letters are different at the
beginning, middle and end.

e The words taken from Arabic and Persian are written according to their original
spelling.

e  There is no letter for every vowel.

e  There are Arab letters that show consonants which do not exist in Turkish.
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e  The letters that show consonants which do not exist in Turkish are read like their

Turkish counterparts'.
Figure 2.5 shows the Ottoman Turkish alphabet and Figure 2.6 indicates transcription

alphabet of Ottoman Turkish.

g.:.’ g_J T { s
pe be medl elif elif hemze
i & & i e
ha cim cim se te
3 ) b o C
7e e zel dal hi
P P % i [ G S
dat sad sm sin je
< ¢ & b b
fe gavin aym zl t
J 5 ¥ I
Jam sagir kef gef kef kaf
Yy 6 9 o ¢
lam elif he vav nun mim
< 8
ve te o

Figure 2.5 The Ottoman Turkish Alphabet (H. Develi, Osmanih Tiirkgesi Kilavuzu (The Guide of

Ottoman Turkish), p. 18)

"H. Develi, Osmanli Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of Ottoman Turkish), p. 17
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(T) | a,a P S
(T)\ a,eLiLuill 2 z,d
e 4 b t
< b.p 5 i
o S ¢ ‘
< t i &
) s <2 f
z C, ¢ It k
g ¢ : k,g
C h 4 i
o IS J 1
3 d # m
S z,d o n
) r 9|v,u,u,i. 0,06
o 7 o h, a, e,
3 j « Yol i 0=
ud S
o $

Figure 2.6 Transcription Alphabets (H. Develi, Osmanii Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of

Ottoman Turkish), p. 20)

The letters in the Ottoman Turkish alphabet are written agglutinated to the next one in
a sentence. There are very few exceptions. The forms of letters change according to their

places in a word, i.e. at the beginning, in the middle or at the end of the word. They are

shown in Figures 2.7, 2.8 and 2.9.
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End Middle Begining  Actual End Middle  Begining  Actual

& s LIPS T | \
ag | g Wl 5
abes kesir eser araba baba ev
e |~ gl ] ||
o bb_f ‘ﬂlo.- J s o, -
hacce gice cam leb bebek bes
& > = 6 - - X (
e | | w o 4 by
Sec cicek cam hep | tepe papa
= > > C 5, i 3 i
sahh kaht hakk git heter ter

Figure 2.7 Agglutination tables of the letters (H. Develi, Osmanii Tiirkgesi Kilavuzu (The Guide of

Ottoman Turkish), pp. 20-22.)
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ses keser sen yah |muhalled| har

o s — s ) a5 832

bes beser seb sedd keder dede

u@ e 2 d@ o o S ﬁ
i raks kisa sac leziz bezl Zemin

ua = -2 ‘-)& o J J j

A Lzt 2 2 S =

ba'z feza Zam bir berber renc

L o s 3 &) 293

hatt bain tas bez azl ZOor

b L e ia 5

_!’gpb rJ.UQ.a (,.Ua }{ 03 %a 43\)"

vaiz | mazlom | zulm kej miljde jale

K"
L
¥

Figure 2.8 Agglutination tables of the letters (H. Develi, Osmanli Tiirk¢esi Kilavuzu (The

Guide of Ottoman Turkish), pp. 20-22.) Continued
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alim kemer |mermer cami’ ba’z ask
o - 5 & Py £ E'
o = ¢ S e b F

ben anne nem dirig bagal gam
. . . . i s 1S
S bak o asS s 2

alev selva veli keff kefe ferr

6 4 % 2 2 2 3 {9

deve giiher her vikik yikim kus
%l N a |l < | s |8
Sy J ady Gl &I (85"

bela bilal iale cek leke kedi
s - = J- %} J J
& Je 2t Js ey -

hey yesil yas gel bilek ieb

Figure 2.9 Agglutination tables of the letters (H. Develi, Osmanli Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of

Ottoman Turkish), pp. 20-22) Continued
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2.4 A Comparison of Turkish, Arabic, Persian and Ottoman Languages

H. Develi (2004) gives very clear examples illustrating the different traits of Ottoman
Turkish: “If the Ottoman Turkish alphabet and Turkish alphabets are compared, today’s
Turkish alphabet is written separately and from left to right. Every vowel is used. Turkish

vowels are “a, e, 1, 1, 0, O, u, U”.

(The flower is beautiful in its branch)

Cicek dalinda grizeldir.

>

Writing direction
However, the Ottoman Turkish alphabet is written agglutinated and from right to left.

If the above sentence was written in Ottoman Turkish, the vowel /e/ will not be used in
Cicek, neither will the vowel /1/ in dalinda nor vowels /e/, /i/ in glizeldir. It will be

written as below:
= .
33d 338 es0dts Az

Now let us join the letters. If we remember the differences of the letter forms

according to their places in a word, the sentence will be written as below':

)»U); AR d,\.‘.z:,_?zg

Writing direction

As seen above, the letter forms have changed according to their positions, either at the

beginning, middle and end of a word. The letters are joined, however, Dal 9, ze 3 and

elif | are written separately because they never join the letters coming after them?.

In Arabic writings, some subsidiary marks are used which called hareke to provide

words are reading correctly. In addition to that, the Arabic alphabet insufficiently

"H. Develi, Osmanli Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of Ottoman Turkish), p. 25.
* H. Develi, Osmanl Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of Ottoman Turkish), p. 25.
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demonstrates the rich vowel system of the Turkish language. This is because the Arabic
language has only three vowels - /a/, /i/, /u/ (and their long vowels such as /a/, /i/,/ii/). But
in Turkish there are eight vowels and no long vowels. In Arab orthography, only long
vowels are written, short vowels are not. To write these long vowels, | sy letters are
used. And in Arabic alphabet, numbers are written left to right'.

Some letters are peculiar to Arabic and Persian voices in the Ottoman Turkish
alphabet. Turkish doesn’t have voices to match these letters. These types of letters are
read as the closest improvised voice in Turkish.

There is also gender category in Arabic language. According to this, a word is either
feminine (miiennes) or masculine (miizekker). However, there is no gender category in

Turkish or Persian.

2.5 The History of Turkish Literature
2.5.1 The Periods of Turkish Literature
Turkish Literature is separated into three parts which illustrate the influences on
Turkish culture and society.
1. Turkish Literature before Islam
2. Turkish Literature under the effects of Islam

3. Turkish Literature under the effects of Western Culture

2.5.1.1 Turkish Literature before Islam
This period, which is prior to the 1" century is named “Destanlar Donemi” (the

period of epics). While influenced by Shamanism and Buddhism, it remained free from

"H. Develi, Osmanli Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of Ottoman Turkish), p. 27.
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major affects or foreign languages and literatures. It was separated into two stages: the

written and the oral, with the latter dominating creative work.

2.5.1.1.1 Oral Turkish Literature Before Islam
Oral literature is redondant birth and development was in Central Asia. The works of
this period are destan (epic), kosuk (verse), sagu (requiem) and sav (assertion or
allegation). The characteristics of this period are:
e The language which is free from foreign influences and is “Pure Turkish”
e The poetry unit is quatrain and meter is “hece 6l¢iisii - syllabic meter”
e The topics of deals with the destan (epic) are bravery and heroism. The sagus
(requiems), death and the kosuks (verses), love and nature.
“The national Turkish epics are first oral works of Turkish literature. These epics are,
respectively;
1) Epics of Saka Turks
a) Epic of Alp Er Tunga
b) Epic of Su
2) Epics of Hun Turks
a) Epic of Oguz Kaan (Oghuz Khan)
3) Epics of Koktiirk (Orhun) (Géktiirk)
a) Epic of Bozkurt (Grey Wolf)
b) Epic of Ergenekon
4) Epics of Uygur Turks

a) Epic of Yaratilis
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b) Epic of Gé¢ (Migration)'
Turkish epics dating until the 11™ century from those timesinclude the Yaranlis’, Saka,

Oghuz-Khan (Oguz-Kagan®), Koktiirk (Orhun), Uygur and Manas®.

2.5.1.1.2 Written Turkish Literature Before Islam

In this period Turks used Koktiirk (Orhun) and Uygur languages. The Orhun
monumental is the first known written literature (Figure 2.10). The inscriptions written in
720 AD for Tonyukuk, in 732 AD for Kiiltigin and in 735 AD for Bilge Kagan (Khan) are
masterpieces of Turkish literature their through subject matter (such as heroism, war
startegies) and perfect style.

According to A.B. Ercilasun (1995), Turkish literature was the joint product of the
Turkish clans and was mostly oral. The one of the earliest known examples of writing in
any Turkic language were found in the Orhun river valley in Mongolia in the 19™ century.
The Orhun Valley inscriptions were discovered by Nikolay Yadrintsev's expedition in
1889, published by Vasily Radlov and deciphered by the Danish philologist Wilhelm
Thomsen in 1893. The script is very similar to that on monuments left by Tu-jue in China

during the Tang Dynasty”.

' B. Ogel, Tiirk Mitolojisi (Turkish Mythology), Tiirk Tarih Kurumu Yaymlari (Turkish History Society
Publications), Series VII — Vol. 1, Ankara, 1993, pp.59- 492; B. Ogel, Tiirk Mitolojisi (Turkish Mythology),
Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari (Turkish History Society Publications), Series VII — Vol. 2, Ankara, 1995,
pp.4- 57.

* B. Ogel, Tiirk Mitolojisi (Turkish Mythology), Vol. 1, 1993, p. 419.

* B. Ogel, Tiirk Mitolojisi (Turkish Mythology), Vol. 2, Ankara, 1995, p. 15.

* B. Ogel, Tiirk Mitolojisi (Turkish Mythology), Vol. 1, 1993, p. 498.

> A.B. Ercilasun, “Kiril Alfabesinden Latin Alfabesine-From Cyrillic Alphabet to Latin Alphabet”,
Kafkasya ve Orta Asya: Bagimsizliktan Sonra Gegmis ve Gelecek Konferansi, Ankara, 25-27 May 1995, p.
185-186.
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Figure 2.10 The Orhun Obelisk (Galaty, M.L. & Watkinson, C. (Eds.), Archaeology Under

Dictatorship, Kluwer Academic / Plenum Publishers, 2004, p. 139)

2.5.1.2 Turkish Literature under the Effect of Islam

The 11" century, which saw Islam gradually accepted, was a time of transition for the

Turkish population. Consequently, the literature of this time can be named transition

period works’. Works produced (out of Anatolia) in this period are:

a) Divan-1 Liigat-it Tiirk: This title is translated as “The Dictionary of Overall Turkish
Language”. This is the first known Turkish dictionary, written by Kasgarli Mahmut to
teach Turkish to Arabs during the 1" century. Here, Turkish words were explained

by Arabic equivalents and information about Turkish dialects was given.
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b) Kutadgu Bilig: The meaning of Kutadgu Bilig is “The Knowledge That Gives
Happiness” and it was written by Yusuf Has Hacip in the 11" century. It is manzum
(written in verse) and didactic, explaining of the ideal of state management.

c¢) Atabet’iil Hakaytk: Written by Edip Ahmed Yiikneki in the 12™ century. This
translates as “Threshold of the Truth” and it was written in the Hakaniye dialect and it
is didactic, giving moral advice based on Islamic values. It is written in manzum and
aruz meter (prosodic meter).

d) Divan-1 Hikmet: Written by Ahmet Yesevi in the 12" in East Turkistan, this work is,
importantly, the first instance of Sufism. It is written in “Pure Turkish” and syllable
meter.

e) Muhakemet-iil Lugateyn: This means “The Comparison of Two Dictionaries” and is
written by Ali Sir Nevai in the 15" century. He wanted to prove that the Turkish

language was superior to Persian.

The Stories of Dede Korkut: These stories were formed by the Akkoyunlus in Anatolia in
the 14" century. The twelve stories that comprise the bulk of the work were written after
the Turks converted to Islam, and consequently the heroes are often portrayed as Muslims
while the villains are referred to as infidels. However, there are also many references to
magic and shamanism, and it is clear that the stories originated in a pre-Islamic past.
According to Gokyay (1973), the ‘Book of Dede Korkut’ is an extremely valuable
work that preserves the memory of that epic era in beautiful language. The Dede Korkut
is a Central Asia destan, the principal repository of ethnic identity, history, customs and
the value systems of its owners and composers. It tells the stories of the wars between
Muslim Oghuz and the Greeks, Armenians, Georgians; specifically, it is most probably

grounded in the battles between Oghuz and the Pecheneks and Kipchaks. They
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commomerate the Oghuz struggles for freedom at a time whern they were a herding
people who lived in tents. These struggles have an epic nature and the heroes have
supernatural powers. They are written in prose but peppered with poetic passges.

Until the work was transcribed on paper, the events depicted survived in the oral
tradition, at least from the nineth and tenth centuries. The Bamsi Beyrek chapter of Dede
Korkut preserves almost verbatim the immensely popular Central Asian destan, Gilgamaus,
dating from even an earlier time'.

The character, Dede Korkut, is a soothsayer and bard and serves to link the stories
together, and the thirteenth chapter of the book compiles sayings attributed to him. Many
of the story elements are familiar to those versed in the Western literary tradition. For
example, the sotry of a monster named “Goggle-eye” bears enough resemblance to the
encounter with the Cyclops in Homer’s Odyssey that it is believed to have been
influenced by the Greek epic. Similarly, the story of Deli Dumrul* (Wild Dumrul) evokes
the Greek myth of Alcestis’.

Following Turkish migrations into Anatolia in the Malazgirt (Mantzikert) victory of
the Seljuk Turks over the Byzantines* in 1071, the establishment of various principalities
in Anatolia and the eventual founding of the Seljuk and the Ottoman Empires set the
scene for Turkish literature to develop along two distinct lines, with “divan” or classical
literature drawing its inspiration from the Arabic and Persian languages and Turkish Folk
literature still remaining deeply rooted in Central Asian traditions.

Turkish Literature under Islam effect can be classified in three main stages: Turkish
Folk Literature (7iirk Halk Edebiyati), Divan Literature (Divan Edebiyati), Turkish

Literature influenced by Western Culture (Bati Kiiltiirii Etkisindeki Tiirk Edebiyatt)

'o.S. Gokyay, Dedem Korkudun Kitabi (The Book of Dedem Korkud), Istanbul, 1973, p. 28.

* B. Ogel, Tiirk Mitolojisi (Turkish Mythology), Vol. 2, p. 71.

3 M. Ergin, Dede Korkut Kitabi (The Book of Dede Korkut), Ankara, 1963, p. 32.

* A.G.C. Savvides & B. Hendrickx, Introducing Byzantine History, Paris: Herodotos, 2001, p. 47.
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(Tanzimat* Literature, Servet-i Fiiniin** Literature, Fecr-i Ati*** Literature and National

Literature).

2.5.1.2.1 Turkish Folk Literature

Turkish Folk Literature is an oral literature where its resource is based on peoples’
culture and traditions. The Turkish Folk Literature which has survived until today reflects
the influence of Islam on the new life style and form of the traditional literature of Central
Asia.

Folk Literature includes anonymous genres such as proverbs, epics, tales, stories,
jokes, riddles, manis (short and witty lyrical verses), ballads, dirges, and lullabies; as well
as the Tekke literature (Sufic religious school of literature, Tekke meaning a Sufic lodge)
and the lyrics of minstrels. According to A.S. Levend (1983) “Verse can be divided in
Turkish Folk Literature as ‘anonymous’ and ‘individual’ ”'. The anonymous works,
although they must originally be uttered or written by specific people, are accepted as
“collective” reflecting the shared opinions, feelings and cultural values of the society. On
the other hand, the “individual” literature is comprised of works which have reached the
artistic level. While remaining faithful to the traditional styles and techniques, they deal
with original ideas, beliefs and visions, and express these in a plain, simple language
intelligible to common people.

Folk Literature also includes the Tekke School of poetry. As its name suggests, the
Tekke poetry was born in dervish lodges, under the influence of Sufism. The poets of this

school, sometimes departing from Sufism in terms of methodology, convention and style,

* Tanzimat: Reform

** Servet-i Fiinlin: The wealth of sciences

*** Fecr-f Ati: Dawn of the new age

" A.S. Levend, Tiirk Edebiyat: Tarihi (History of Turkish Literature), Vol.1, Ankara, 1983, p. 48.
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created a rich literature based on the works of Mevidna and Yunus Emre as they appealed
to the masses. They also employed plain language in their poetry.

The works of Sufic poets combined divan poetry and that of the minstrel tradition into
a harmonious whole, but differed from the latter philosophically. These works were called
ilahis (hymns). Poets influenced by Yunus Emre, such as Asik Pasa, Kaygusuz Abdal,
Haci Bayram Veli were artists who achieved popularity. These poets were also influenced
by the Bektasi order. Minstrels, called “ozan” (bards) until the mid-15" century, were
after that called “Asi1k” (enraptured saints) under the influence of Islam. They wrote in the
literary genres called “Agik literature” or “minstrel poetry”, and dealt with secular themes
such as love, nature and heroism, using syllabic meter. Writing in the common language,
minstrels communicated their works to the masses both directly and through other
minstrels.

F. Timurtas (1980) states that: “Yunus Emre who lived in the second half of the 13"
and early 14" centuries was an epoch making poet and Sufi (mystical philosopher) expert
in all three areas of folk literature as well as the divan poetry”'. S. Eyiiboglu (1980) said
that “Yunus Emre was a 13" century dervis (dervish) from Anatolia. He was obsessed
with love, but his love was the love of a true mystic. He wore torn clothing, a dervish
robe, and wandered around in Anatolia. He was one of the thousands of Sufi dervishes of
Islam, but he played an outstanding role in Turkish literature and philosophy which
shaped Turkish culture?.

Yunus Emre’s impact on Turkish culture can be seen in various ways. During the
efforts to purify the Turkish language in the 1920s his poetry was a prime example of the
dialect of Anatolian peasants. Several authors claim that many idioms in everyday

language are actually verses from his poetry. His philosophy encompassing metaphysics

"F. Timurtas, Yunus Emre Divani (The Divan of Yunus Emre), Kiiltiir Bakanlig1 Yaymlari (Culture
Ministry Publications), Ankara, 1980, p.380.
*S. Eyiiboglu, Yunus Emre, Cem Yayinevi, Istanbul, 1980, p. 121.
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and humanism have been regularly examined in various symposiums and conferences on
a regular basis both in Turkey and abroad. UNESCO named Yunus Emre one of the main
cultural figures of world, and dedicated 1991 as “The International Yunus Emre Year”.
His work has been translated into several languages, and historians consider his system of
thought important for clues about the century Anatolia'. An example of Yunus Emre’s

poetry is given in the following verses in Turkish and in English:

Askin aldi benden beni
Bana seni gerek seni
Ben yanarim diinii giinii

Bana seni gerek seni

Your love has wrested me away from me,
You're the one I need; you're the one I crave
Day and night I burn, gripped by agony,

2
You're the one I need; you're the one I crave

Although some historical information about minstrel literature has survived via the
oral tradition and record books called “conk”, there is no reliable information about the
beginnings of this genre. The Divan Literature circles, who scorned the minstrel tradition,
did not keep records about minstrel work from that period which has survived up to today
through the oral tradition. Poets such as Karacaoglan, Kéroglu, Dadaloglu, Kayserili

Seyrani, Astk Omer, and Erzurumlu Emrah give the most beautiful examples of minstrel

poetry.

'T.S. Halman, Yunus Emre Selected Poems, Publications of the Ministry of Culture, 1113, Ajans-Tiirk
Publishing and Printing, Ankara, 1993, p. 38.
* T.S. Halman, Yunus Emre Selected Poems, pp. 62-63.
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2.5.1.2.2 Divan Literature

After the Turks accepted Islam in the 11" century, they formed “Divan Edebiyatr”
(Divan Literature) which was influenced by Arab and Persian cultures. This literature was
named divan because the poets, in this period, collected their poems in the divan books
(manuscripts). The Divan poets did not have independent philosophies; they were content
to express the same ideas in different ways.

The Divan poets usually did not write in the genre of prose, which they thought
“unliterary”, but mostly poetry. The verse unit of the Divan Literature was generally
couplets and its meter was “aruz-prosody”. The couplets were fully and richly rhymed.
The Divan poems were called Gazel, Kaside, Mesnevi and Miistezat; whereas poems that
were formed by bends (stanzas of seven couplets each) were called Musammat, Terkib-i
Bend, Tercih-i Bend, Sarki (song), Rubai, and Tuyug (requiem).

Aruz, the meter of Divan poetry, was the meter of Arabian poetry. Persians, who also
began using aruz meter after being converted to Islam, altered it because of some
difficulties it presented and created the “Persian aruz”.

The most famous of the Divan poets were Baki (16™ century), Fuzili (16" century),
Nef’i (16" and 17" century) and Nedim (18" century). Fuzuli's most extended treatment
of the idea of love is in the long poem Ddstan-1 Leyli vii Mecnun (Leyla ile Mecnun), a
mesnevi which takes as its subject the classical Middle Eastern love story of Leyla and
Mecnun. In his version of the story, Fuziili concentrates upon the pain of the mad lover
Mecnun's separation from his beloved Leyla, and comes to see this pain as being of the
essence of love':
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!'C. Kudret, Fuzuli, Istanbul, 1985, p.98.
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Ya Rab beld-y1 ‘ask ile kil asind meni
Bir dem bela-y1 ‘askdan etme ciidd meni
Az eyleme ‘indyetiini ehl-i derdden

Ya ‘ni ki coh beldalara kil miibteld meni

Oh God, let me know the pain of love
Do not for even a moment separate me from it
Do not lessen your aid to the afflicted

But rather, make lovesick me one among them'

Divan Literature continued for 600 years and it came to completion at the beginning of

the 19™ century.

2.5.1.3 Turkish Literature under the Effect of Western Culture

The Turkish community starts to turn its face to the West with Selim 11l (1789-1807)
and Mahmut II (1808-1839). Their reforms have influences on Turkish literature, which,
under the effect of Western culture, is separated into three periods;

1. Tanzimat Literature
2. Servet-i Fiinin Literature

3. Fecr-i Ati Literature

" A.A Sentiirk, Osmanli Siiri Antolojisi [The Anthology of Ottoman Poetry], 2.bs. Istanbul: YK, 2004, pp.
280-324.
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2.5.1.3.1 Tanzimat Literature (Edebiyat-1 Cedide) (1839-1896)

In the period that began with the Tanzimat Fermani (The Reformation Decree of 1839,
also known as Giilhane Hatt-1 Hiimayun), cultural life, as well as many other areas,
underwent fundamental changes. The literature of this period was called Tanzimat
Literature or Edebiyat-1 Cedide (The New Literature).

Leading figures in the first period (1860-1880) in the Tanzimat literature were Sinasi,
Ziya Pasa, Namik Kemal, and Ahmet Mithat Efendi. Leading figures during the second
period (1880-1896) were Recaizade Mahmut Ekrem, Abdiilhak Hamit, Sami Pasazade
Sezai, and Nabizade Nazim.

Terciime-i Manzume (Translated Verses, 1859) by Sinasi was the first translation of
Western literature into Turkish. Sinasi was also the author of Sair Evienmesi (The Poet’s
Wedding), a technically successful work of modern drama in Turkish Literature He also
published the first private newspaper and was instrumental in bringing about changes in
the literary language, development of new literary genres and the exploration of social
matters in literary works.

The first stage of this period, in which literary genres were altered and new literary
genres appeared, continued until 1878. In this approximately 20 year stage, there was a
rapid development in the genres of the novel and short-story, drama and criticism.
However the same cannot be said for poetry. This was because genres such as drama,
criticism and even fiction were being newly adapted in Turkish literature. This situation
was not altered by the fact that there were traditional forms, such as Karagoz and Hacivat
(a shadow play), Orta Oyunu (a street drama with stock-types), Meddah (one man show)
for drama, and narrative forms such as the Mesnevi and folk tales for fiction. Poetry, on
the other hand, had already been a well established genre in Ottoman literature. After the

Tanzimat literature, variuous groups and schools appeared in Turkish Literature.
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2.5.1.3.2 Servet-i Fiiniin Literature (1896-1901)

This period was named after the periodical Server-i Fiiniin (Wealth of Sciences)
around which its members were gathered. It was first published in 1891 as a science
journal by Ahmet Ihsan who was Recaizade Mahmut Ekrem’s student. Recaizade Mahmut
Ekrem started to write his ideas about language reform in this journal in 1895. Then it
became the vehicle for the new literature as a reaction to Sultan Aldiilhamit’s repressive
political policies. Because the journal functioned to illuminate the population on freedom,
nationalism and human rights, it was shut down by the Sultan for seven years. After this,
the journal again began to publish but was unable to achieve its former success.

The authors of the new literature were mostly individuals alienated by society who,
accordingly, took refuge in a rich world of art. Indeed, the philosophy informing their
writing was ‘art of art’s sake’. While the works of this period were realistic in technique
and style, their content, which centered of daily life and love, reflected an increased
sensitivity. Tevfik Fikret, Cenap Sahabettin, Siileyman Nazif, Halit Ziya Usaklgil,
Mehmet Rauf, Hiiseyin Cahit Yalgin and Ahmet Hikmet Miiftiioglu were important

representatives of this trend. An example of one of Tevfik Fikret’s poem is given below:

Kimseden fayda ummam, dilenmem kol kanat,
Kendi bosluk ve gokkubbemde ucar giderim.
Egilmek, esaret zincirinden agirdir boynuma,

Fikri hiir, irfam hiir, vicdant hiir bir sairim.

I expect no gifts from any, nor beg for wing or feather

In my own sky, in my own heavens, on my own I soar

To bow beneath slavery's collar weighs heavy on my neck
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. . 1
I'm a poet; my thoughts are free, wisdom free, conscience free

2.5.1.3.3 Fecr-i Ati Literature

After Servet-i Fiiniin was shut down in 1901, a period of seven to eight years of
decline in literature followed. Fecr-i Ati (dawn of the new age) which was founded 1909,
adopted the principal of an “Individual and Respectable Art”. The authors belonging to it
attracted attention for a brief period during the chaotic atmosphere of the Second
Constitution (fkinci Mesrutiyet), and then scattered. A.S. Levend (1986) states that “the
most interesting Fecr-i Ati poets and authors were Ahmet Hasim. Yakup Kadri
Karaosmanoglu and Refik Halit Karay, who initially were in the Fecr-i Ati at the start of
their careers, attained their true literary identities later in the National Literature

2 An example of Ahmet Hagim’s poem is given below:

Movement
PROMISED LAND
Let it play with your hair, this gentle breeze
Blowing from the seven seas.
If only you knew
How lovely you are the way you gaze at the edge of the night
Steeped in the greef of exile and longing, in sorrow.
Neither you
Nor I
Nor the dusk that gathers in your beauty
Nor the blue sea.

That safe harbour for the distress that assaults the brain-

1 K. Silay, An Anthology of Turkish Literature, Indiana University Turkish Studies & Turkish Ministry of
Culture, Joint Series, XV.1996, p. 222.
> A.S. Levend, Tiirk Edebiyati Tarihi (History of Turkish Literature), p. 506
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We spurn the generation which knows nothing of the soul's pain.

Mankind today

Brands you merely a fresh slender woman
And me just an old fool.

That wretched appetite, that filthy sight

Can find no meaning in you or me

Nor a tender grief in the night

Nor the sullen tremor of secrecy and disdain

On the calm sea.

2.5.1.4 Twentieth Century Turkish Literature
20™ century Turkish Literature is separated by various classifications based on reforms
and ideologies:
A. National Literature (Ulusal Edebiyat) (1911)
a. Young Writers Society (Geng Kalemler Toplulugu) (1911)
b. Five Syllable Society (Bes Hececiler Toplulugu) (1914)
B. Turkish Literature after the Republic (Cumhuriyet Sonrasi Tiirk Edebiyati) (1923-
1960)
a. Yedi Megsaleciler (1923-1960)
b. Strangers (Garipgiler) (1941)
c. Abstract Writers (Soyutcular) (After 1950-)
C. Independents (Bagimsizlar)

D. Current Turkish Literature (Gtiniimiiz Tiirk Edebiyatr) (After 1960-)
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2.5.1.4.1 The National Literature

A.S.Levend (1983) states, “The national literature has continued being a matter of
controversy since the Second Constitutional Monarchy Period up to the present day.
However as it did not have a specific manifestation, its boundaries and the authors are
still subject to discussion. The period had a focus of ideological and literary activities,
especially between 1910 and 1923. Ideological movements emerged during the same
period, such as Pan-Turkism, Pan-Islamism”'. E.J.W. Gibb (1943) states that “the
Tanzimat, Servet-i Fiintin and Fecr-i Ati groups who came together to create modern
Turkish literature made great strides towards this aim, but their works stopped short of
being national literature with distinctive characteristics. In spirit, it was French-oriented,
in language and style it was traditional and Ottoman™>.

A.S. Levend (1986) also says that “the Republic later encompassed practically all
national literary figures in the fields of culture, ideology and literature. The first decade of
the Republic bore the stamp of the National Literature movement, wherein the simple
clear language, poetic forms, and syllabic meter of folk literature and topics from Turkey
were favoured™.

F. Kopriilii (1986) states that “the topics, written in simple language, were taken from
real life and mirrored the conditions of the country. A unity was created in which all
artists: Islamic, Ottoman, traditionalist and individualist could be a part, because the issue
was not the concept of the trend of national literature, but the period itself of national
literature”.

F. Kopriili (1986) says that “the leading literary figures of the period were Ziya
Gokalp, Omer Seyfettin, Mehmet Emin Yurdakul, Yusuf Ziya Ortag, Faruk Nafiz

Camlibel, Enis Behi¢ Koryiirek, Kemalettin Kamu, Aka Giindiiz, Yakup Kadri

" A.S. Levend, Tiirk Edebiyat: Tarihi (History of Turkish Literature), p. 547
> E.J.LW. Gibb, The History of Ottoman Poetry, 1.U.Yayinlari, 1943, p.207.
3 A.S. Levend, Tiirk Edebiyati Tarihi (History of Turkish Literature), p. 552
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Karaosmanoglu, Halide Edip Adivar, Ahmet Kutsi Tecer, Nazim Hikmet Ran, Halit
Karay, Resat Nuri Giintekin, Ahmet Hikmet Miiftiioglu, Necip Fazil Kisakiirek, and
Halide Nusret Zorlutuna, Siikufe Nihal, Ahmet Muhip Dranas, Peyami Safa, and Ahmet
Hamdi Tanpmar”'. Yahya Kemal Beyathi made his debut in 1912 and won fame during
the War of Independence. Until the day he died he did not tire in his quest for pure

992

poetry””. Also the poets Mehmet Akif Ersoy and Yahya Kemal Beyatli who initially

followed independent courses later joined the National Literature movement.

Mehmet Akif Ersoy, often considered an Islamic poet, made a great impact on both
intellectuals and the masses with his book of poetry "Safahat" (Stages) in which he
explores the poverty and underdevelopment of various cities (primarily Istanbul) and
countries and the alien aims of the intellectuals. He also wrote the Istiklal Marst
(Independence March)-the Turkish National Anthem, officially adopted in 1921. A total
of 724 poems were submitted to a nation-wide competition organized to find and select
the most suitable original composition for this National March, and a 10-verse poem
written by Mehmet Akif Ersoy was adopted unanimously by Turkish Grand National

Assembly3. The first two quatrains of Turkish National Anthem are given below:

Korkma, sénmez bu safaklarda yiizen al sancak;
Sonmeden yurdumun iistiinde tiiten en son ocak.
O benim milletimin yildizidir parlayacak;
O benimdir, o benim milletimindir ancak.

Catma, kurban olayim ¢ehreni ey nazl hilal!

"'F. Kopriilii, Tiirk Edebiyat: Tarihinde Usiil (The Method in Turkish Literature), Edebiyat Arastirmalar
(Literature Research), Ankara, 1986, pp.3.

* F. Kopriilii, Tiirk Edebiyati Tarihinde Usiil (The Method in Turkish Literature), pp.8.

3 F. Kopriilii, Tiirk Edebiyati Tarihinde Usiil (The Method in Turkish Literature), pp.10
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Kahraman wrkima bir giil! ne bu siddet bu celal?
Sana olmaz dokiilen kanlarimiz sonra helal,

Hakkidir, Hakk'a tapan, milletimin istiklal!

Fear not! For the crimson flag that proudly waves in these dawns, shall never fade,
Before the last fiery hearth that is ablaze within my nation burns out.
And that, is the star of my nation, and it will forever shine;

It is mine; and solely belongs to my valiant nation.

Frown not, I beseech you, oh thou coy crescent,
But smile upon my heroic race! Why the anger, why the rage?
Our blood we shed for you will not be worthy otherwise;

For freedom is the absolute right of my God-worshipping nation. '

A.S. Levend (1986) also says that “Ahmet Hamdi Tanpinar wrote intensely profound
poems full of hidden meaning, adapting Paul Valery's poetic notions to the Turkish
language. Ahmet Kutsi Tecer was inspired in his work by folk sources, while Necip Fazil
Kisakiirek expressed the mystic tendencies of the Anatolian people in his poems and
plays, using the Turkish language skilfully in an original and modern style reflecting his
colourful character. These poems were the beginning of a socialist trend which became
common in Turkish literature in the 1960s. By contrast, Ahmet Muhip Dranas' poems
reflected aesthetic considerations only””. Nazim Hikmet Ran, who went to Russia when

he was young and returned with Marxist-materialist convictions, wrote revolutionary

" http://www.tacturkishandculture.com/istiklalmarsi.aspx
> A.S. Levend, Tiirk Edebiyat: Tarihi (History of Turkish Literature), pp. 583-584
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poems using the aesthetic qualities of Turkish in a new way which bore the influence of

Myakovsky. An example of Nazim Hikmet’s poem is given in the following verses:

Yasamak sakaya gelmez,

biiyiik bir ciddiyetle yasayacaksin

bir sincap gibi mesela,

yani, yagamanin diginda ve otesinde hi¢bir sey beklemeden,

yani biitiin igin giiciin yasamak olacak.

Living is no laughing matter:

you must live with great seriousness

like a squirrel, for example-

I mean without looking for something beyond and above living,

I mean living must be your whole occupation'.

2.6 The Developmental Periods of The Ottoman Language

Most of the old Oghuz Turkish language characteristics continue in the beginnings of
Ottoman Turkish. In the 16™ century these characteristics had started to be replaced by
today’s Turkey-Turkish. This transformation continued until 18" century.

According to A.B. Ercilasun (1995), “all changes did not start and end at the same
time. Some of them can be still seen until the end of 18" century even the 19™ century.

[The] first centuries of Ottoman Turkish were same as Oghuz Turkish. [The] last

! Saime Géksu and E. Timms, Romantic Communist: Life and Work of Nazim Hikmet, C. HURST & CO.
PUBLISHERS, 1999, p. 78.
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centuries of Ottoman Turkish were same as today’s Turkey Turkish. Between [the] 16"
and 18" centuries can be called transition period” .

“The biggest difference of Ottoman Turkish comparing[ed] to the other periods is the
outer structure of the language and its effects on the line up of the words. The term the
outer structure of a language is used for the foreign elements which have influences on
the language. The written Ottoman Turkish language has [is] full of foreign elements
which were not used in daily language by the people. These elements were not just words;

they affected the formation of sentences as well”

. Ottoman Turkish can be separated into
three periods according to foreign elements:
1. From the end of the 15" century to the end of the 16™ century. The period
when Arabic and Persian elements were heavily influencing the Ottoman
Turkish.
2. From the end of the 16™ century to the middle of the 19" century. The very
mixed language period.
3. From the end of the 19" century to the beginning of the 20™ century. The
period when the very mixed language slowly loses its influence.
In general, Turkish can be separated into two major stages:
1) Historical “Turkey Turkish” (Ottoman Turkish)
a) Old Ottoman Turkish (Old Anatolian Turkish): from the 13" century to
middle of the 15" century
b) Classical Ottoman Turkish: from the middle of the 15" century to the 19"

century

¢) New Ottoman Turkish: from the Tanzimat (reform) period to 1908.

' A.B. Ercilasun, Baslangicindan Yirminci Yiizyila Tiirk Dili Tarihi (Turkish History from Beginning to
Twentieth Century), p.462.
* A.B. Ercilasun, Baslangicindan Yirminci Yiizyila Tiirk Dili Tarihi (Turkish History from Beginning to
Twentieth Century), p.463.

43



2) New Turkish (Current Turkish): from 1908 to the current date.

This classification is based on the quality of word richness and syntax.

2.7 The Language of the Ottoman Literary Works
2.7.1 Plain Language

Plain language was used in works widely read among the common people - works
which could be understood by them. The genres in which plain language was employed
are: commentaries on the Koran, works on the Islamic faith and law, Sufic works written
especially for common people, menkibes (narratives) related to the history of Islam,
Sfutuvvet-names (trade guild books) which expostulated the rules to be obeyed by artisans,
epics, folk stories, books on Ottoman history, and books on ethics and politics .

Plain language was used in the works written in the 14™ and the 17" centuries. This
tradition continued later, especially in works with an instructional aim, such as
compendiums, translations or explanatory works on subjects like medicine, canonical
jurisprudence, hadis (sayings and deeds attributed to Mohammed), and ethics®. Yunus

Emre can be given as the best example for this language.

Miskin adem oglanini
Benzetmigsler ekinciye
Kimi biter kimi yiter
Yere tohum sagmuig gibi
Bir hastaya vardin ise

Bir icim su verdin ise

' The Ottoman Empire Cd-Rom, produced by Turkish Historical Society and Forsnet, Ankara, 2003;
F Kopriilii, “Tiirk Edebiyat: Tarihinde Usiil”, pp.3- 17.

> Encyclopedia of Islam, 1-XIII, Mili Egitim Bakanligi Yaymlari (National Education Ministry
Publications), Istanbul.1950, p. 430.
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Yarin orda karsi gele

Hak sarabin i¢mis gibi

Life, my good man, can be likened
To the land that the farmer sows;
Lying scattered all over the soil,

Some of the seeds sprout, but some die.

If you visit and give water
To a sick man who needs care,
With God’s wine, he shall hail you there

One day when you soar to the sky'.

2.7.2 Ornamented Language

Ornamented language is an intricate aesthetic writing style, which was known in
Ottoman as insa (composition). It was used in works in which all kinds of rhetorical and
literary skills were exhibited.

According to Muallim Naci, historians such as Tursun Bey, Ibn Kemal, Hoca
Sadeddin, Kara Celebizade, Abdiilaziz and Rasit, and memoranda writers such as Aszk
Celebi, Salim, Safayi used ornamented language in their works. There are applications of
ornamented language in works of Veysi and Nergisi as well. Baki, Fuziili, and Nef’7 also
used ornamented language in their works®. Many Ottoman sultans supported the use of
this incomprehensible (many people’s assessment) ornamental language in their

intellectual accomplishments and in diplomacy. Figure 2.11 and Figure 2.12 show the

"' T. Halman, Yunus Emre Selected Poems, pp.82-83.
% C. Kurnaz, Muallim Naci-Osmanl Siirleri (Ottoman Poets by Muallim Naci), Ankara, 1986, p. 40.
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original kanunnames of the sultan’s fermdns (decrees) in Ottoman Turkish language with

the Arabic Alphabet.

Fermin (Decree) Date

Mehmed II Period h. 07.06.882 / m.
16.09.1477

Subject

Related about rental of Gallipoli Port to
Yahya, Baki and their partners.

Writing Type

Ferman (decree) and was written by divani
hat (Divan literary manuscript). It has 10
lines.

Dimension

14 x 41 cm.

Tugra (Sultan Signature) ve Tezyinati

Tugra was written by black ink.

Classification Number

BOA. ANST, No: 1/1

Figure 2.11 The decree of Mehmed II (T.C. Basbakanlik Devlet Arsivieri Genel Miidiirliigii — T.R.
The Prime Minister Government Archives General Directorship, Osmanli Fermanlari-Ottoman Fermans,
www.devletarsivleri.gov.tr)
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Siileyman II Period, h. Evdil-i C.1099 / m.
April 1688

Subject

Relating to the transfer of Beytii'l-Lahm
Church and Kamame Church to the Rum
Patriarch and its clergies.

Writing Type

Ferman (decree) which was written by divani
hat (Divan literary manuscript). It has 29
lines.

Dimension
46,5x74 cm.

Tugra (Sultan Signature) ve Tezyinati

The gold iss used for Tugra and the letters are
black. The Hali¢ style was used. The leaves
are gold. Black ink was used.

Classification Number

BOA. Miizehheb Fermans No: 684

The Reason

1-On the left side of Tugra, there is a part
which is written by Sultan is hand writing
“Emr-i hiimdyinum miicebince amel oluna”
means “needs to be done”. 2- At the left side
corner of Tugra, there is part which the
Jferman’s written place.

Figure 2.12 The decree of Siileyman II (T.C. Basbakanlik Devlet Arsivieri Genel Miidiirliigii — T.R.
The Prime Minister Government Archives General Directorship, Osmanli Fermanlari-Ottoman Fermans,
www.devletarsivleri.gov.tr)

2.7.3 Middle Language

In some Ottoman texts, plain language and ornamented language were used at the
same time, hence a kind of “middle language” was composed. In such works, the preface
and introductory sections were written in ornamented language, whereas the chapters that
constituted the main subject of the work were written in more intelligible plain language.

On the other hand, “in some works a mixed language was used from the beginning to the
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end. As the style employed in these was neither very plain nor very ornamental, it is more
appropriate to call the language of such works “middle prose”. There are many works
written using the middle prose style that were read widely. Books of historians such as
Ali, Selanikli Mustafa, Hasanbeyzade and Naima; Asaf-name (book on the ideal vizier) by
Liitfii Pasa, Mizanu’l Hak (the scale of God) by Katip Celebi, the treatises by Kog¢i Bey

and Hoca Sekbanbasi, are examples of the genre.”

2.7.4 Poetic Language

A situation similar to that of prose was also valid for “Poetic Language”. The living
language of common people was used in the poetry of the Tekke (dervish lodge) and of
minstrels. On the other hand, in court circles (Divan Literature, the classical school of
Ottoman poetry), sometimes a fully ornamented language containing Arabic and Persian
words, and sometimes a “middle poetic language” was used?.

Ilahis (Hymns), agit (elegies), songs and ballads composed in plain language were
easily adopted publicly, and by being passed down from generation to generation they
have survived. Most of the versified works of Divan Literature were written in
ornamented language that was full of Arabic and Persian words then fashionable among
the upper classes. Almost every poet who had a divan (a collection of works) was
influenced by this trend.

In this chapter, Turkish languages and alphabets used in history are explained.
Furthermore, the history of Turkish literature is elucidated by using examples and giving
information and examples of the language of Ottoman literature. Furthermore, the
Ottoman Turkish alphabet and its grammar are also explained and compared to the

grammar of the Turkish, Arabic and Persian languages through examples.

"'F Kopriilii, “Tiirk Edebiyati Tarihinde Usul”,p.42
* The Ottoman Empire Cd; F Kopriilii, “Tiirk Edebiyati Tarihinde Usul”, p.69.
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Consequently, it can be said that Ottoman Turkish uses the Arabic alphabet and has
also been affected by Persian; however Ottoman Turkish shows grammatical differences

from the Arabic and Persian languages.
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CHAPTER 111

RELATIONS BETWEEN OTTOMAN TURKISH AND

OTHER LANGUAGES

3.1 Introduction

Every society learns social life, culture and language from different persons and
societies who live in different historical and geographical environments from them. They
alternatively take on names, which have been learnt from the different societies, as they
are or they provide new names to these in their own language. Some of these citations are
related to culture, some of them are for affectation and prestige (fashion). From this point
of view, the Turks adopted many words from Arabs and Persians after they accepted
Islam, relating to culture. Besides they took many words from Arabic and Persian for
affection and prestige too. At the beginning of 20™ century, this fashion had diminished
and thousand of these citations were forgotten. However, some real knowledge-loaded
words still lives in modern Turkish. G.L. Lewis (1999) states that “the Turkish language
reform (in 1928) was to eliminate the Arabic and Persian grammatical features as well as
many thousands of Arabic and Persian borrowings that had long been part of the

language™'.

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, Oxford University Press, 1999, p 2.
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For example, ciimle and means ‘sentence’ in Turkish but ciimle’s root is Arabic
derived from cem meaning ‘all together’ in Arabic. After the Turkish language reform
ctimle had been changed to tiimce, which means ‘sentence’ in Turkish. Tiimce’s root is
tiim, meaning ‘all together’ in Turkish, but #imce is Turkish, not Arabic. However, this
word has still not been adopted completely in used current Turkish language. Some
quoted words from Arabic and Persian have equivalents in Turkish but people still prefer
to use these such as ciimle as opposed to tiimce. Besides, G.L.Lewis (1999) has provided
a quotation from Falih Rifki Atay who has published a Turkish — English Dictionary,
“...Because we (F.R. Atay) were confident that the place of vaziyet in Turkish was secure,
we had put two equivalents for it in the dictionary. In the meaning of ‘position’ that
vaziyet (which is Arabic originated) would remain. For ‘situation’ we would use durum.
Consider the word: vaziyet, which we believed would never disappear from Turkish, has
in all its senses been chased out of the language by ‘durum’, which in the beginning
people used in writing and speech as jest. Genel, which we had supposed would never
catch on, is now all the rage. I (F.R. Atay) must say that my taste rebelled against the
adjectival suffixes —sel/sal, but what effect did that have? - I (F.R. Atay) mean, what
effect did I have? That is the language of all the new generation. I (F.R. Atay), who for
some twenty or twenty-five years marched in the vanguard of Turkish, now find the new
generation ahead of me. Should I (F.R. Atay) be angry that Turkish is not imprisoned
within the dimensions of my taste? No'”.

The Turkish language is one of the oldest languages still in use. With Turkish language
profound history, the language also has a very wide geography. Through this long and
rich history and geographical extent, the Turks have built lots of countries, have obtained

great amounts of knowledge from nations around them and had imparted lots of

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p 146.
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knowledge to these nations in turn. Due to this, the names of this newly gained and given
knowledge have caused a great deal of exchange of words between different languages.
The language relationships between the Turks and their minorities in the Ottoman Empire

will be investigated in this chapter.

3.2 Relations between Ottoman Turkish and Arabic

The first encounter between the Turks and the Arabs was in 630s A.D. in today’s Iran
region. Arabic has always been more than just a neighbouring country’s language. This
language carries the Turk’s new religion (Islam) as well as Arabic language traditions
taught by the Persians.

It is impossible to find a study which fully contains detailed information about Arabic
elements in Turkish or Turkish elements in Arabic. The reason is both Arabic and Turkish
languages have extensive volume. First detailed study about Arabic words in Turkish was
made by A4. Tietze published as “The Arabic Words Taken Directly to Anatolian Turkish”
in 1958. This study contains 216 Arabic words in Turkish™'.

Turks skilled Arabs military service, nutrition and textiles as result lots of Turkish
words were adopted by Arabs on these subjects. G. Karaagag (2005) states that “in 1922,
Moroccan theologist Muhammad Bin Cheneb published his only book about Turkology in
French. This book studies 634 Turkish words which are still used in Moroccan Arabic. In
1967, Ahmed Ates translated and published it in Turkish”?.

“The person who had studied the Turkish words in Sudanese Arabic most

comprehensively is called Erich Prokosch™. In his book on Turkish words contained in

' G. Karaagag, Dil, Tarih ve Insan (The Language, The History and The Human). Ak¢ag Yayinlari, Ankara,
2005, pp.136-137

* G. Karaagag, p.139

3 E. Prokoshch, Osmanisches Wortgut im Sudan-Arabischen, Berlin, 1983, p.75
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Sudanese Arabic, he (E. Prokosch) had given information about relatives and grammar
rules between Arabic and Turkish languages.
In 1994, B. Aytac published a book called ‘Turkish loanwords in Arabic languages’'.

This book shows the forms of Turkish words in Arabic languages and has 941 words.

3.3 Relations between Ottoman Turkish and Persian

After the Chinese the Turks’ oldest neighbours are the Persians. Iran was controlled by
a Turkish state from Sasanis ( 226-636) to the second quarter of 20™ century and more
than half of the population of present Iran is still of Turkish origin. The relationship
between the Persians and the Turks has not only stretched over a long period, during this
long neighbourhood relationship both people learned many things from each other. A.
Dilberipur’s dictionary, “Tiirkce-Fars¢a Ortak Kelimeler Sozliigii — The Dictionary of
Turkish and Persian Common Words”, shows that the common words in Turkish and
Persian amount to more than 7000. Studies exclusively on Persian elements in Turkish
were first conducted by the Turkologist A. Tietze”.

G. Karaagac (2005) says that “in these studies, S. Stachowski examined 136 Persian
words in Turkish. The last study on this subject by S. Stachowski, published between
1972 and 1979 in seven volumes, became one book later. In this book he found 686
Persian words in used current Turkish. This subject was presented by M.F. Kopriilii at the
1938 Sarkiyatgilar Congress, who gave a list of 280 Turkish words in Persian as
examples. A quarter of a century later, G. Doerfer studied the subject in depth and
published “Turkish and Mongol Elements in New Persian”. In this book, the number of

Turkish and Mongol words as loanwords in Persian is 2545 .

' B.Aytag, Arap Lehgelerindeki Tiirk¢e Kelimeler, Istanbul, 1994, p.159.
* A.Tietze, Persian Loanwords in Anatolian Turkish, Orients 20, 1967, pp.125-168.
’ G. Karaagag, p.129
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Jennifer Scarce (2003) also emphasizes that “many Ottoman sultans included fluency
in the Persian language among their intellectual accomplishments, and the illustrated
Persian manuscripts. Classics of Persian literature, such as the great romantic poems of
Nizami of Ganjeh (1115-1202) which blend fantasy and the exploits of Persian kings,
were much enjoyed by the educated elite who commissioned sumptuously illustrated
copies from Turkish artists. Persian grammatical forms and vocabulary penetrated the
Turkish language contributing to the development of Ottoman Turkish whose richness
and sophistication when used by administrative and literary classes separated it from the
dialects of the majority of the empire’s population. Apart from these cultural advantages
of neighbourhood, at time the Ottoman Turks intermittently controlled areas of North and
West Persia”'.

K. Yavuz (1983) states that “rising of the Ottomans there had been expressions of
dissatisfaction with the dominance of Arabic and Persian”*. G. L. Lewis (1999) says that
“in 1277 Semsiiddin Mehmed Karamanoglu, the chief minister of the ruler of Konya,
decreed that thenceforth no language other than Turkish would be spoken at court or in
government offices or public places. Unfortunately he was killed in battle a few months
later. Few Turks who write about the history of their language can forbear to quote the
two following couplets from the Garipndme (Book of the Stranger) of the Sufi poet Asik
Pasa (1272-1333). The purpose of the work is to illustrate Sufi doctrine through
discourses on passages from the Koran, tradition, and the sayings of Sufi masters™.

According to G. L. Lewis (1999) “the languages of which the Turk (of the 14™
century) was ignorant are Turkish and Persian, the implication being that so far the

language of religion has been Arabic, but Arabic is not the only language of the Mesnevi

! Jennifer Scarce, Women'’s Costume of the near and Middle East, Routledge (UK), 2003, p. 132.

* K. Yavuz, XIII-XVI Asirda Dil Yadigarlarimn Anadolu Sahasinda Tiirkce Yazilis Sebepleri ve Bu Devir
Miielliflerinin Tiirkce Hakkindaki Goriisleri, Tirk Diinyasi Arastirmalari, 1983, p. 34.

3 G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p 10.
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of the great Sufi poet Meviana Celaleddin-i Rimi. The Turk should learn to read that
language and his own, so that he can make use of the Mesnevi and of the Garipndme. The
road is the progress towards enlightenment; the staging posts are the stages in that
progress”’.

G.L. Lewis (1999) also emphasizes that like seventeen others of the thirty-six Ottoman
sultans, Selim I (1512-1520) wrote poetry. Most of his was in Persian. On the other hand,
his arch-enemy Shah Ismail of Persia (1501-1524) wrote poems in Turkish, some of
which, set to music, may still be heard today on the radio. It has been suggested that his
purpose was to endear himself to the Turcomans in his territories, but a simpler
explanation is that he was a Turk by birth and that writing in his mother tongue came

naturally to him.

3.4 Relations between Ottoman Turkish and Greek
The Turks came in contact with the Greek Byzantines and their language became

influenced by Greek from the 11"

century onwards. Since 1453 (the conquest of
Constantinople by the Turks), Greeks and Turks became obliged to live in symbiosis with
each other, and both languages influenced each other. Especially during the later years of
the Ottoman Empire, it was mostly Greek that underwent a strong influence, i.e. in the
fields of its vocabulary. Thus, numerous Turkish terms became part of Modern Greek?,
e.g. in fields of food e.g. mousaka (in Turkish musakka); dolmades (in Turkish dolma),
pastourma (in Turkish pastirma), names (especially ending in —oglou [oglu], e.g.

lordanoglou [Yordanoglu]), Ottoman administration and professions (e.g. fenekedzis

[tenekeci], souvadzis [sivaci], boyadzis [boyact), agas [aga], haremi [harem])), titles (e.g.

' G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p 11.
* See mainly the Greek lexicons: N. Andriotis, Ervuoloyixé Aeéiké e Kowic Neoelinviric. Thessaloniki,
1984 and G. Babiniotis , Aeixo ¢ Néag EAAnvikng. Athens, 1998.
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hodzas [hoca]), etc. Turkish speech figures, proverbs, popular tales and figures also
became part of the Greek culture and language for example the tales of Nastradim Hodzas
[Nasrettin Hoca)] and Karagiozis [Karagoz].

On the other side, many geographic names in Turkey are — of course - of Greek origin.
Thus, Constantinople (which was also known in Greek as Polis, the City) became
Istanbul: in Greek: ¢ v I[16A1v which means in the City; pronounced: is tin polin and in
Turkish is Istanbul. The same is true for: in Greek: eig Zudpvy (= in Smyrne) and in
Turkish is [zmir.

In her doctoral thesis, Erasmia Vasmanoli (2001)" has examined an interesting
phenomenon, which she baptised as “repatriated loans of Modern Greek’, meaning that
some words/terms, which were originally Greek, “travelled” to the Turkish language, and
were later again integrated into Modern Greek under another form or/and a new meaning.
Vasmanoli gives a number of examples, of which we quote only some as illustration:

e Greek: avfévry, Turkish: efendi; Modern Greek: epévrig

e Greek: ueratdixov,; Turkish:metelik; Modern Greek: ueradix:

e Greek: inmddpopog or Yaddpouog, Turkish: bodrum; Modern Greek: umovtpovuu
e Greek: moAtdc (or moAtog); Turkish: pelte; Modern Greek: melzég

Finally, an interesting example is the existence of the “Karamanlitika” Greek by the
end of the 19" - beginning the 20™ century: the Turkish speaking Orthodox Christians in
Anatolia and Pontos used the Greek alphabet to write in Turkish. Thus the Christian
Gospel of Matthew starts as follows in this peculiar tradition: “Iycodg ;piorog, wwvi Aafio
APBpoounv VEOETTIVLY KITomTn wmp 2. The meaning is ‘The

(genealogic) register of Jesus Christ, son of David, son of Abraham’.

! Erasmia Vasmanoli, Ot avriddveieg Aéceic ot N. EAMAnviks, Athens, 2001
% Ayt wlenitv piymomn, Istanbul, 1909, p. 1.
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3.5 Relations between Ottoman Turkish and Russian

The oldest neighbourhoods of Turks were Chinese, Persians, Arabs, Russians and
Slavish, respectively. The relationships between Turks and Russians are possible to
separate in a couple of periods. The oldest period is, between 6™ and 7" centuries before
Kiev was established, there were relations between Slovenes and Avars and relations
between Hazer people, Volga Bulgarians and other Turkish tribes. Russians and Turks
made contact with each other through trade and economy, as they met geographically
during the history. Hence, the people had to learn their neighbours’ spoken languages.
Therefore, many Turkish words were transferred to Russian. This situation was increased
during the Khazan, the Crimea and the Astrakhan Khans periods. According to G.
Karaagag¢ (2005) “afterwards Turkish communities in Soviet Unions were an important
factor to increase this interaction between two languages”'. A. Tietze (1957) says that
“Russian components in Turkish are 233 Slavic words™? and G. Karaagac¢ (2005) also
says that “according to Sipova’s dictionary (1976) which is called “The Dictionary of
Turkish Components in Russian Language”, Turkish components in Russian are 1507

3
words””.

3.6 Relations between Turkish and Armenian

G. Karaagag (2005) states that “according to known history, the oldest neighbours of
Turks were the Armenians after the Chinese, Persians and Byzantines. In Turkish-
Armenian relationships, it can be said that many Armenian words had been transferred to
Turkish in history with about 20 words transferred to the written language. However,

Turkish people did not take on any Armenian words into its grammar’*.

' G. Karaagacg, p. 140.
% A. Tietze, 1957, Slavische Lehnworter in der tiirkischen Volkssprache, Oriens X, p. 1-47.
3 G. Karaagag, p. 142.
* G. Karaagag, p. 145.
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CHAPTER 1V

THE EXTERNAL EFFECTS ON OTTOMAN TURKISH

WITH EXAMPLES OF CORRESPONDENCE

4.1 Introduction

As stated before, the Arabic language influenced Ottoman Turks after they accepted
Islam in the 11" century. Arabs affected the Turks, because the language of the Koran
was Arabic. Persian influenced Turkish through literature and art. After the 13" century,
the relations between Arabs, Persians, and Turks continued. The Ottoman Empire had
annexed a large number of countries in Asia, Africa and Europe during its 624 years of
existence.

Fatih Sultan Mehmet (Mehmed the Conqueror) had closed the Middle Age and opened
the New Age after the conquest of Istanbul in 1453. Sultan Mehmed was extremely
tolerant of non-Muslims under his reign. He allowed non-Muslims the freedom of their
religious beliefs and languages. This tradition of religious freedom was applied even
before Mehmed the Conqueror and is still continued today. Furthermore, the Ottoman
Empire did not endeavour to change people’s religious and languages under its reign.
During this long reign, both a cultural and social relationship existed between the
Ottoman Turks and the minorities. Since the Ottomans were affected by the languages of
the minorities, Turkish has also affected their language in turn.

Osmanli Barigi (Pax Ottomana) (millet system) is the model of Roma Barisi (Pax
Romana). ‘Millet’ is a word which explains the harmony of dependent nations under the

Ottoman system. Generally, the meaning of millet in Turkish is the nation. The minorities
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of the Ottoman Empire conducted their worship and education freely in the Ottoman State
over the centuries. Moreover, the Ottoman State had commissioned their schools’
education system and teachers since 1856 (Islahat Fermani-Reform Decree).

The official language of the Ottomans was Turkish. However, minorities were using
mainly Greek, Bulgarian and Serbian in the 19" century. Some groups were writing
Turkish using Greek, Armenian or Hebrew alphabets. Some groups were even writing
Greek and Serbian by using an Arabic alphabet. Though minorities were using each
other’s languages, official correspondences were conducted using Ottoman Turkish,
which, itself contained many Arabic and Persian words.

Many Arabic and Persian words have entered into Turkish. Consequently, this caused
a language diversity.

There are some different opinions regarding Ottoman Turkish such as G.L. Lewis’s
(1999) saying “The mixture of Turkish, Arabic and Persian, which Turks call Osmanlica
and called in English Ottoman, was an administrative and literary language, and ordinary
people must have been at a loss when they came into contact with officials™’.

According to G.L. Lewis (1999) “Semsettin Sami (1850-1904) is the writer of famous
dictionary Kamus-i Tiirki (1901). The following extracts are from his article Lisan-1 Tiirki
(Osmani), published in an istanbul weekly in 1881:

‘Osmanli lisani ta’birini pek de dogru gormiiyoruz... Asil bu lisanla miitekellim olan
kavmin ismi ‘Tiirk’ ve soyledikleri lisamin ismi dahi ‘lisan-1 Tiirki dir. Ciihela-yi avam
indinde mezmum addolunan ve yalniz Anadolu koyliilerine itlak edilmek istenilen bu isim,
intisabiyle iftihar olunacak bir biiyiik timmetin ismidir. ‘Osmanli’ ile ‘Tiirk’ isimleri
beynindeki nisbet, tipki ‘Avusturyali’ ile ‘Alman isimleri beynindeki nisbet gibidir.

‘Avusturyali’ iinvant Avusturya devletinin taht-1 tabiyyetinde bulunan kaffe-i akvama ve

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, Oxford University Press, 1999 p. 8
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onlarin biri ve timmet-i hakimesi olan Avusturya Almanlarina itlak olundugu halde,
‘Alman’ ismi bu vimmet-i azimenin gerek Avusturya’da, gerek Prusya ve Almanya’da ve
gerek Isvicre ve Rusya ve sair taraflarda bulunan kaffe-i akvam efradina itlak olunur.
Devlet-i Osmaniyyenin zir-i tabiyyetinde bulunan kaffe-i akvam efradina dahi ‘Osmanlt’
deniliip, ‘Tiirk’ ismi ise Adriyatik denizi sevahilinden Cin hududuna ve Sibirya’nin ig
taraflarina kadar miintesir olan bir iimmet-i azimenin tinvanidir. Bunun igin, bu tinvan,
miistevcib-i fahr i mesar olmak iktiza eder. Memalik-i Osmaniyye’de soylenilen
lisanlarin ciimlesine ‘elsine-i Osmaniyye’ denilmek caiz olabilirse de, bunlarin birine ve
hususiyle ekseriyyet-i etrafi bu memlakin haricinde olup bu devletin teessiissiinden ¢ok
daha eski bulunan bir lisana ‘lisan-1 Osmani’ denilmek tarihe ve esnab-1 elsineye asla
tevafuk etmez...

Bana kalirsa, o aktar-1 ba’ldeki Tiirklerin lisaniyle bizim lisanimiz bir oldugundan,
ikisine de ‘lisan-1 Tiirki’ ism-i miistereki ve beyinlerdeki farka da riayet olunmak
istenildigi halde, onlarinkine ‘Tiirki-i sarki’ ve bizimkine ‘Tiirki-i garbi’ tinvani pek
miinasibdir...’

I do not think the term ‘the Ottoman language’ is quite correct... The name of the
people who speak this language is really, ‘Turks’ and their language is Turkish. This
name, which is regarded as a reproach by the ignorant masses and which some would like
to see applied only to the peasants of Anatolia, is the name of a great community which
ought to take pride in being so termed. The relationship between ‘Ottoman’ and ‘Turk’ is
just like that between ‘Austrian’ and ‘German’. ‘Austrian’ is applied to the totality of
peoples who are subjects of the Austrians state, among them the Germans of Austria, the
dominant community. ‘German’ is applied to all members of this great community, both
in Austria and in Prussia and Germany, as well as Switzerland, Russia and elsewhere.

Therefore, too, members of the entire peoples subject to the Ottoman dynasty are called
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Ottomans, while ‘Turk’ is the title of a great community extending from the shores of the
Adriatic to the borders of China and the interiors of Siberia. This title, therefore... should
be a reason for pride and joy. Though it may be permissible to give the name ‘The
Ottoman Languages’ to the totality of languages spoken in the Ottoman dominions, it is
quite inconsistent with history and the relationships of languages to apply the name ‘The
Ottoman Language’ to one of them particularly one whose boundaries for the most part
lie beyond those dominions and which antedates by far the foundation of this State...

As I see it, since the language of the Turks in those distant regions is one with ours, it
is perfectly proper to give them the common name of Turkish and, in cases where it is
desirable for the difference between them to be observed, the call theirs Eastern Turkish
and ours Western Turkish”'.

As emphasized before, the researcher also believes, like Semsettin Sami, that Ottoman
Turkish is one of the periods of Turkish due to Ottoman Turkish’s grammar and sentence
structure being Turkish, not Arabic or Persian. The Ottoman Turkish only used the Arabic
alphabet; however, it has taken many words from Arabic and Persian languages. Some
Ottoman poets and writers preferred to use Arabic and/or Persian words which were not
even used by Arabs or Persians in their works. Their aims were firstly to use these words
to sound pleasing and secondly to be incomprehensible. They considered that if they used
these incomprehensible words, they were seen as more intellectual. This became a fashion
between the poets and writers especially in the divan literature period. However, the
public could not understand their works. The numerous linguistic influences on Ottoman
Turkish caused difficulties in spelling and writing as well. This situation created a

communication problem between palace people, intelligentsia and ordinary people. H.

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, pp. 16-17.
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Develi (2004)' says that Ottoman Turkish is not a mixture of Arabic, Persian and
Turkish.

In this chapter, the influences of Arabic and Persian on Turkish will be provided in
more detail. In addition, the use of different languages with different contexts will be

given by using original correspondence examples.

4.2 The Influences of Arabic and Persian on Ottoman Turkish

Although the invasion of the Persian words was considerable in fact, a bigger attack
came from Arabic, primarily because it was the language of the Koran. It obviously
became the language of religion and since the Persian vocabulary was, itself, full of
Arabic borrowings, and, when an Arabic word was borrowed, it brought its whole family
with it intensifized the Arabic influence. Therefore, the negative effects of the Arabic and
Persian languages on Ottoman Turkish will be explained together in this part.

G. L. Lewis (1999) states that “Arabic words generally are based on trilateral roots —
that is, roots consisting of three consonants, for example, K-7-B and J-B-R expressing the
concepts of writing and compulsion respectively. These consonants are fitted into patterns
of short and long vowels, sometimes with a doubling of the second or third consonant,
sometimes with prefixes and infixes. Each pattern has a specific grammatical function:
KaTaBa (he wrote), KaTiB (writer), maKTiiB (written); JaBaRa (he compelled), JaBiR
(compelling), maJBiiR (compelled). Once one knows the patterns, learning a new root can
increase one’s vocabulary by as many as a dozen new words. It was natural that the Turks
should borrow so fundamental a word as ilm (knowledge), more particularly ‘religious
knowledge’. So along came dlim (scholar) with its plural ulamd, ma’lum (known),

mu’allim (teacher), ta’lim (instruction), istrldm (request for information), and lots more.

"H. Develi, Osmanli Tiirk¢esi Kilavuzu (The Guide of Ottoman Turkish), Istanbul, 2004, p. 12.
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And every new importation of a foreign word meant that the corresponding Turkish word
was forgotten or became restricted to the speech of the common people. A good example
is sin (grave, tomb), found in popular poetry from the thirteenth to the twentieth century
and still widely used in Anatolia, but hardly ever found in elevated I writing, having long
ago been supplanted by mezar”'.

Using ciimle and tiimce examples given previously, ciimle is an Arabic word which
means ‘sentence’ and tiimce is pure Turkish and also means ‘sentence’. Nevertheless,
ctimle is still the preferred usage by the public in modern Turkish in Turkey. The words
such as muallim, talim, malum, alim which were given previously in G.L. Lewis’s
quotation, are still used widely in modern Turkish today.

Furthermore, Turkish has words ak (white) and kara (black), and beyaz (white) while
the words siyah (black) are adopted from Arabic as affectations. However, though ak
(white), beyaz (white) and kara (black), siyah (black) words have a similar meaning, they
cannot be substituted for each other. For instance, the idiom ‘Ayaklarima kara sular indi’
means ‘the black waters fell down into my foot’, however the true meaning is ‘I am very
tired’. In this example, siyah instead of kara cannot be used in Turkish.

G. L. Lewis (1999) says that “there was more to the rise of Ottoman (Ottoman
Turkish) than the suppression of native words. Turkish was born free of the disease of
language known as grammatical gender; Arabic was not. Further, whereas Turkish
adjectives precede their nouns, Arabic and Persian adjectives follow them. Nor is that the
whole story. When Persian took nouns over from Arabic, it usually took their plurals as
well: with ilm (knowledge, science), came its plural tabiiya which is grammatically
feminine. Moreover, in Persian an i [(termed ‘Persian izafet’, from iddfa (attachment)] is

interposed between a noun and its qualifier. 4b is ‘water’, sard (cold), haydit (life); cold

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 6.
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water is ab-i-sard and the water of life is db-1-hayat. The Arabic for natural is tabii, the
feminine of which is tabiiya. Therefore, in Persian, the natural science was uliim-i-
tabiiya, and this was used in the Ottoman Turkish as well. The new literature movement
at the end of the 19" century was known as Edebiyat-1 Cedide; edebiyat (literature) was
feminine in Arabic, so cedid (new), the Arabic jaded, was given the Arabic feminine
termination, and noun and adjective were linked by the Persian izafer”'.

Persianization continued unabated under the Ottomans. The 15™ century saw a massive
increase in the Persian influence on Turkish writing style and poetry. Ottoman Turkish
writers had taken Persian writers as their models and filled their works with Persian
borrowings. For instance, Latifi of Kastamonu (1491-1582) relates that the poet and
historian Ledli was sufficiently capable in the Persian language to pass as a Persian. He
moved from his native land Tokat to the capital (Istanbul), where he became the favorite
of Sultan Mehmed the Conqueror, but immediately lost that favour when it transpired that
he was not a Persian but a Turk.

G. L. Lewis (1999) having cited Gibb (1900) in his book “...It is not too much say that
during the whole of the five and a half centuries (the 14™ to mid-19"™) covered by the Old
School (of poetry), more especially the Third Period (the 17" century), every Persian and
every Arabic word was a possible Ottoman word. In thus borrowing material from the
two classical languages (Arabic and Persian) a writer was quite unrestricted save by his
own taste and the limit of his knowledge; all that was required was that in case of need he
should give the foreign words a Turkish grammatical form™*. Lewis adds that “Turkish
suffixes could be added to foreign words. As indeed, they were, but not always in
profusion; in classical Ottoman poetry (divan literature) one may see whole lines where

the only indication that they are in Turkish and not Persian is a final dir (is) or di (was).

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 7.
> G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 7.
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Sometimes even that much is wanting. The three following couplets, containing not one
syllable of Turkish, from part of an ode in honour of Sultan Siileyman by Baki (1526/7-

1600), the most highly esteemed poem of the classical age”":

“Bdlanisin’i mesned-i sahan-1 tdcdar
Valanisan-1 ma 'reke-i ‘arsa-i keyan
Cemsid-i ‘ays ii ‘isret ii Dara -yu dar ii gir,
Kisrd-yt ‘adl ii re fet ii Iskender-i zamdn
Sultan-i sark u garb sehinsah-i bahr u berr

Dara —y1 dehr Sah Siileymdn-i kamran

Seated above the thrones of crownéd monarch

High o’er the fray of battlefields of kings,

Jamshid of feasting and carousing, Darius of war
Chosroes of justice and clemency, Alexander of the age,
Sultan of east and west, King of Kings of sea and land,

Darius of time, King Siileyman, of fortune blessed.”*

Indeed the Turkish vocabulary still includes not a small number of originally foreign
words that the tongue of the public has converted into more Turkish styles; from Persian,
for example, ¢amagsir ‘linen’ (jamesiiy), cerceve ‘frame’ (carciiba), gozde ‘favourite’
(giizide), kése ‘corner’ (giisa), Carsamba ‘Wednesday’ (¢arsanbih), alev ‘fire’ (alav) and
merdiven ‘staircase’ (nardubdn); and, from Arabic, rahat lokum ‘Turkish Delight’ (rahat

al-hulkiim ‘ease of the gullet’, now abbreviated to lokum, musamba ‘oilskin’ (miisamma),

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p 7.
> G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, pp. 7-8.
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and maydanoz ‘parsley’ (makdiinis). Gam is ‘worry’, gamm in Arabic and gamme in
Persian. Some into mideniivaz ‘stomach-caressing’, a Persian compound that cannot be
called a popular etymology, altered Maydanoz.

T. Banguoglu (1987) states that “Ziya Goékalp (1876-1924) who was a poet,
sociologist, and statesman had wished the new Turkish to be “Istanbul Turkish” as spoken
by the intellectuals, and he commented: ‘Yes, but the Turkish spoken by intellectuals at
that time was a Turkish still very much under the influence of the old written language
(Ottoman Turkish). In addition, the people did not understand very well”'.

K. Yavuz (1983) states that “Even before the rise of the Ottomans there had been
expressions of dissatisfaction with the dominance of Arabic and Persian™. Besides, G.L.
Lewis (1999) emphasizes that “In 1277 Semsiiddin Mehmed Karamanoglu, the chief
minister of the ruler of Konya, decreed that thenceforth no language other than Turkish
would be spoken at court or in government offices or public places. Few Turks who write
about history of their language can forbear to quote the two following couplets from the
Garipname (Book of Stranger) of the Sufi poet Asik Pasa (1272-1333). The purpose of
the work is to illustrate Sufi doctrine through discourses on passages from the Koran,

tradition, and the sayings of Sufi masters.

Tiirk diline kimesne bakmaz idi
Tiirklere hergiz goniil akmaz idi
Tiirk dahi bilmez idi bu dilleri

Ince yoli, 0 ulu menzilleri

None had regard for the Turkish tongue;

', Banguoglu , Dil Bahisleri, Kubeealt1 Nesriyat, Istanbul, 1987, p. 57.
> K. Yavuz, XIII — XVI. Asirda Dil Yadigarlarinin Anadolu Sahasinda Tiirkce Yazilig Sebepleri ve Bu Devir
Hakkindaki Gériisleri, Tirk Diinyas1 Aragtirmalari, Ankara, 1983, p. 89.
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Turks won no hearts.
Nor did the Turk know these languages,

9l

The narrow road, those great staging posts™ .

G.L. Lewis says that “The language of which the Turk was ignorant are Turkish and
Persian, the implication being that so far the language of religion has been Arabic, but
Arabic is not the only language through which holy knowledge can be attained. Persian is
the language of the Mesnevi of great Sufi poet Mevilana Celaleddin-i Rumi (1207-1273);
the Turk should learn to read that language and his own, so that he can make use of the
Mesnevi and Garipname. The road is the progress towards enlightenment; the staging
posts are the stages in that progress”. Figure 4.1 shows a Semahane which a very big
indoor or outdoor place, when Semazens start to dance they can easily and comfortably
move in that smooth and slick floor. One of the best works of Mevlana Celaleddin-i Rumi

is given below:

“Yine gel, yine! Ne olursan ol...
Ister kafir ol, ister atese tap, ister puta,
Ister yiiz kere tévbe etmis ol, ister yiiz kere bozmus ol tovbeni.

Umutsuzluk kapist degil bu kapi,; nasilsan oyle gel.

Come, come again! Whoever you are...
Heathen, fire worshipper of idolatrous, come!

Come even if you broke your penitence a hundred times,

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, pp. 10-11.
> G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 11.
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This is not the gate of despair; come as you are”".

Figure 4.1 A part of the Museum of Manisa Mevlevihane (photo by Yelda Saydam January,

2006)

G. L. Lewis (1999) says that “to Mir Ali Sir Nevai, (1441-1501) of Herat, in Afghanistan
belongs the distinction of having raised the Cagatay (Chaghatay) dialect of Turkish to the
status of literary language of Central Asia. In his book, Muhakemet iil-Liigateyn (The
Judgement between the Two Languages), he sets out to demonstrate that Turkish is in no
way inferior to Persian as literary medium?.

Mostly Ottoman Sultans had written poetry. The sultans generally preferred Persian in

their works. Selim I (his reign was between 1512 until 1520) also used Persian in his

'.Z. Ok, Mevlana, Meta Basim, Manisa, 2005, p.3.
> G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 11.
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works. On the other hand, his enemy Shah Ismail of Persia (his reign was between 1501
until 1524) wrote poems in Turkish.

The political changes introduced by the Tanzimat Ferman: (The Decree of Propitious
Regulation) in 1839. The spirit of Tanzimat did set on fire of Turkish nationalism and
flowered of journalism and from then on, the wave of language reform flowed
powerfully. G. L. Lewis (1999) states that “The father of Turkish journalism was the
writer and poet [brahim Sinasi (1824-1871), co-founder in 1860 with Agdh Efendi (1832-
1885), a civil servant and diplomat, of Terciiman-1 Ahval, founded in 1861, the second
non-official newspaper to be published in the country. Ibrahim Sinasi declared the
paper’s policy in his first editorial ‘Tarife hacet olmadigi iizre, keldam, ifade-i meram
etmeye mahsus bir mevhibe-i kudret oldugu misillii, en giizel icad-1 akl-1 insani olan
kitabet dahi, kalemle tasvir-i kelam eylemek fenninden ibarettir. Bu itibar-1 hakikate
mebni giderek, umum halkin kolaylikla anlayabilecegi mertebete isbu gazeteyi kaleme
almak miiltezem oldugu dahi, makam miinasebetiyle simdiden ihtar olunur’ that means in
English ‘There is no need to explain that, while speech is a divine gift for the expression
of thought, writing is the finest invention of the human intelligence, consisting as it does
in the science of depicting speech by means of the pen. Proceeding from a regard for this
truth, editorial notice is hereby given that it is a bounden duty to write this newspaper in a
way that will be easily understood by the public at large’ ”'.

In this example, /brahim Sinasi was targeting the reform in Turkish that refers to
“understandable/comprehensible Turkish in public” by using newspapers. In this
example, Sinasi’s literary language was quite clear and understandable for this period.
However, his written language is still not clear for the current Turkish in Turkey. This

example indicates that the simplification of the language had taken time.

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, pp. 12-13.
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G.L. Lewis (1999) also states in his book that * ‘Ziya Pasa wrote the following in an
article in Hiirriyet (means freedom), the newspaper, he and Namik Kemal founded while
exiled in London; “Elyevm resmen ilan olunan fermanlar ve emirnameler ahad-1 nas
huzurunda okutuldukta bir sey ifade ediliyor mu? Ya bu muharrerat yalmiz kitabette
melekesi olanlara mi mahsustur? Yoksa avam-i1 nas devletin emrini anlamak icin mudur?
Anadolu’da ve Rumeli’de ahad-1 nastan her sahsa, devletin bir ticaret nizami vardir ve
a’sarin suret-i miizayede ve ihalesine ve tevzi-i vergiye ve suna buna dair fermanlar ve
emirnameleri vardwr deyu sorulsun, goriiliir ki bicarelerin birbirinden haberi yoktur. Bu
sebebdendir ki hala bizim memalikte Tanzimat nedir ve nizamat-1 cedide ne tiirlii 1slahat
hasil etmigtiv, ahali bilmediklerinden ekser mahallerde miitehayyizan-i memleket ve
zaleme-i viilat ve me’murin ellerinde ve adeta kable’t-Tanzimat cereyan eden usul-i zulm
i i'tisaf altinda ezilir ve kimseye derdini anlatamaziar. Amma Fransa ve Ingiltere
memalikinden birinde me’murun birisi nizamat-1 mevcude hilafinda ciiz’i bir hareket
edecek olsa avam-1 nas derhal da’vaci olur.’

‘Today, when decrees and orders are read out in the hearing of the common people,
can anything be made of them? Are such compositions meant exclusively for those with a
mastery of the written word, or is it intended that ordinary people should understand what
the State commands? Try talking to any commoner in Anatolia and Rumelia about a
commercial regulation, or the decrees and orders relating to the auctioning and awarding
of the right to collect tithes, or establishing the amount of tax due from each household, or
any matter at all; you will find that none of the poor creatures knows anything about any
one of them. This is why dwellers in our territories still do not know what the Tanzimat is
and what kind of reforms the new regulations have given rise to, and in most places
therefore suffer oppression at the hands of local dignitaries, tyrannical governors and

officials, under the same bullying system and with all the injustices that prevailed in pre-
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Tanzimat times. Nor is the population able to tell anyone its troubles, whereas if offical in
any of the French or English realms were to infringe the current regulations in the
slightest degree, the commoners would immediately have the law on him.””’

S.J. Shaw and Ezel Kural Shaw (1977) state that, on this subject, “Simplification of the
written Ottoman Turkish language to make it comprehensible to the mass of people also
encouraged literacy and spread of new ideas. Already in 1845, the Advisory Commission
created to develop a system of secular education recommended elimination of many
Arabic and Persian words and expressions and their replacement with Turkish
counterparts. In 1855 decreed that official documents should be written in simpler
Ottoman Turkish, and this was already evidenced in the style of the Reform Decree of
1856. There were several attempts also develop a system of orthography and spelling to
make the Arabic script, more understandable to the new reader by devices such as
diacritical marks, the use of specified vowel letters to indicate pronunciation, and the
development of standard spellings™.

S.J. Shaw, and Ezel Kural Shaw (1977) also say that “To reform the Ottoman Turkish
language and in particular to develop its Turkish elements, the Erciimen-i Danis
(Academy of Learning) commissioned by Ahmet Cevdet and Mehmet Fuad to write their
Turkish grammar. They made a distinction among the Turkish, Arabic, and Persian
elements in the language (1851). Many of the young Ottoman writers used simpler
language in order to communicate their ideas. In 1877 statesman Ahmet Vefik published a
new Ottoman (Ottoman Turkish) dictionary, stressing its identity as a distinct Turkish
dialect. Other grammars and dictionaries followed in the massive work of Semsettin Sami.
Of course, this movement was strongly resisted by the state and others who advocated the

official Ottomanist policy emphasizing that the empire and its language were, indeed,

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 14.
*S.J. Shaw, and Ezel Kural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, Cambridge
University Press, 1977, pp.129-130.

71



amalgams of all its peoples and their languages and cultures. Hence it was only after
Abdiilhamit’s fall the advocates of Turkish really prevailed”'.

Ali Suavi (1837-1878) was one of the first to take a nationalist stand in the matter of
language: he urged the avoidance of non-Turkish words for which there were good
Turkish equivalents and, like Siileyman Pasa and Semsettin Sami after him, spoke out
against calling the language Ottoman. He went further than Sinasi, who did not explicitly
advocate the use of Turkish in preference to non-Turkish words. This is how he ended the
introductory editorial he wrote for his newspaper Muhbir (1867): “Tasrihi caiz olan
hersey’i, Asitane’de kullanilan adi lisan ile ya’ni herkesin anlayabilecegi ifade ile
vazacaktir’ (Everything which can legitimately be expressed, (this journal) will write up
in the ordinary language used in the capital; that is to say, in terms that everybody will be
able to understand)®.

Although the new newspapers and magazines frequently carried articles urging the use
of simple Turkish, they tended to argue it in very complicated language. The domestic
news’ sections of the newspapers went on for many years under the heading Havadis-i
Dabhiliye, because havadis (news) is an Arabic feminine, so dahili (internal) had to be in
the feminine too, not forgetting the Persian —i. As late as 1896, a contributor to the
newspaper Izmir wrote an article appealing for the use of straightforward Turkish, one
paragraph of which should suffice to prove this. The Persian izafet compounds (which is
what the writer meant by ‘unfamiliar and ponderous foreign locutions’) are identifiable in
the modern transcription by the —i or —. Words in italic are of non-Turkish origin.
‘Safvet-i ifademizi ihlal eden elfaz-i gayr-i me’nuse ve sakile-i ecnebiyyeye mukabil
servet-i mevcude-i lisaniyyemizden istifade etmis olsak, daire-i safvet-i ifadeyi,

binaenalyh daire-i terakkiyi tevsi etmis oluruz” which means in English, ‘Had we made

''S.J. Shaw, and Ezel Kural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, p.263.
> A.S. Levend, Ali Sir Neavi, 4 vols, TDK, Ankara, 1972, p.115.
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use of our existing linguistic wealth instead of the unfamiliar and ponderous foreign
locutions that corrupt our purity of expression, we would have broadened the compass of
purity of expression and consequently the compass of progress’.

G.L. Lewis (1999) states that “Ahmet Mithat (1844-1912), most prolific of Turkish
journalists, wrote this in 1871, with not a single Persian izafet: ‘En evvel kalem
sahiblerine sunu sormak isterim ki, kendimize mahsus bir lisamimiz yok mudur?
Tiirkistan’'da séylenmekte bulunan Tiirkceyi gosterecekler, oyle degil mi? Haywr, o lisan
bizim lisammiz degildir. Bundan alti yedi asir mukaddem bizim lisanimiz idi, fakat simdi
degil. O Tiirk¢e bizim lisanmimiz olmadigr gibi Arabi ve Farisi dahi lisanimiz degildir.
Amma denilecek ki, bizim lisanimiz her halde bunlardan hari¢ olamiyor. Hari¢ olamadigt
gibi dahilinde de sayilamiyor. Tiirkistan’dan bir Tiirk ve Necid den bir Arab ve Siraz’dan
bir Acem getirsek, edebiyatimizdan en giizel bir par¢ayr bunlara karsi okusak hangisi
anlar? Siibhe yok ki hi¢birisi anlayamaz. Tamam, iste bunlardan hi¢ birisinin
anlayamadigi lisan bizim lisamimiz diyelim. Hayw, onu da diyemeyiz. Ciinkii o pargay
bize okuduklart zaman biz de anlayamiyoruz... Pek a’la, ne yapalim? Lisansiz mi
kalalim? Hayiwr, halkimizin kullandigi bir lisan yok mu? Iste onu millet lisani yapalim.
Arapga ve Fars¢ca’min ne kadar izafetleri ve ne kadar sifatlar: varsa kaldiriversek,
vazdigimiz seyleri bugiin yediyiiz kisi anlayabilmekte ise yarin mutlaka yedi bin kigi anlar
(Basiret, 4 April, 1871)".

‘The first thing I should to ask our writers is, don’t we have a language of our own?
They will point to the Turkish spoken in Turkistan, won’t they? No, that is not our
language, nor are Arabic and Persian our language. But some will say, surely our
language cannot lie outside these? It cannot lie outside them and it cannot be considered
as inside them. If we were to bring a Turk from Turkistan, an Arab from Nejd, and a

Persian from Shiraz, and read in their presence some exquisite passage from our
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literature, which of them would understand it. There is no doubt that none of them would.
All right, let us say that this language which none of them can understand is our language.
No, we cannot say that either, because when they read that passage to us we cannot
understand it... Very well, what are we to do? Are we to be left without a language? No!
There is a language our people speak, isn’t there? Let us make that the national
language... If we were to weep away all the izafets and all adjectives there are in Arabic
and Persian, if seven hundred people today understand what we write, tomorrow it will
surely be seven thousands.”"

The simplification then continued with S.J. Shaw and Ezel Kural Shaw (1977) having
mentioned that “The Turkist groups (Turkish Society — Tiirk Dernegi in 1909 and Turkish
Homeland Society - Tiirk Yurdu Cemiyeti in 1911 had been formed) at the beginning of
1900s became active and attracted extensive popular support. They initiated a national
campaign to simplify the Ottoman Turkish language to reflect the spoken language of the
people, and they strove to promote the political and economic interests of Turks all over
the world as well as those within the sultan’s dominions™?.

G.L. Lewis (1999) states that “on the other hand, the poet Mehmet Akif (Ersoy), who
was the writer of Turkish National Anthem, was not happy with the results of purification
as exhibited in the newspaper Ikdam in 1910:

“...bir takim makaleler goriiliiyor ki Tiirk¢e kelimelerin yani baslarinda Arapg¢alar
olmasa zavalli iimmet-i merhume hichir sey anlamayacak! meclis yerine ‘kurultay’
meb’us yerine ‘yalvag’, ayan yerine ‘aksakal’, hal yerine ‘idemiik’, can yerine bilmem
ne!l... Gazetelerde zabita vukuati oyle agir bir lisanla yaziliyor ki avam onu bir dua gibi

dinliyor: ‘Mehmet Bey’in hanesine leylen fiirce-yab-1 duhul olan sarik sekiz adet kalige-i

giran-baha sirkat etmigtir’ deyiip de ‘Mehmet Bey’in bu gece evine hirsiz girmis sekiz

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, pp. 15-16
*S.J. Shaw, and Ezel Kural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, Cambridge
University Press, 1977, p.289.
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hali ¢almis’ dememek adeta maskaraliktir. Avamin anlayabilecegi meani avamin
kullandigi ile eda edilmeli... (Swrat-1 Miistakim, 4/92, 9 Apr. 1910)°

One sees many articles of which the unfortunate public — God have mercy on them —
would understand nothing were it not for the Arabic equivalents given alongside the
Turkish words! Kurultay for meclis ‘Parliament’, yalva¢ for meb’us ‘deputy’, aksakal
‘greybeards’ for a’yan ‘notables’, idemiik for hal ‘situtation’, and I don’t now what for
can ‘soul’!

... The police reports in the newspapers are couched in language so abstruse that
ordinary people listen to them as if they were religious formulas. To say ‘Depredators
who nocturnally effected an opportunist entry into Mehmed Bey’s domicile purloined
costly tapis eight number’, and not to say ‘last night burglars broke into Mehmed Bey’s
house and stole eight rugs’ is not far short of buffoonery. Concepts for ordinary people to
be able to understand should be expressed in the language used by ordinary people...”".

G.L. Lewis (1999) also emphasizes that “by the end of the 19" century some, and by
the World War I most Turkish writers were making a conscious effort to avoid Persian
constructions except in stock phrases. They were also chasing to think their language as
Ottoman (Ottoman Turkish) and after 1918; few went on thinking of themselves as
Ottomans. Article 7 of the 1908 political programme of the Society for Union and
Progress (The Young Turks) run: ‘Devletin lisan-1 resmisi Tiirk¢e kalacaktir. Her nevi
muhaberat ve miizakerati Tiirkce icra olunacaktir’ (The official language of the State will
remain Turkish. Its correspondence and deliberations of every kind will be conducted in
Turkish)”?.

Some authors such as Omer Seyfettin, Ali Canip Yéntem and Ziya Gékalp had formed a

new literature movement to simplify the Turkish language and to convince ordinary

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 21.
> G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 21.
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people to be against Servet-i Fiinun and Fecr-i Ati which is explained previously in
Chapter 3. Omer Seyfettin had published an article called Yeni Lisan (New Language) and
he attacked the Edebiyat-1 Cedide, the ‘New Literature’ of the Servet-i Fiinun group, and
the even shorter-lived group known as Fecr-i Ati, which formed around Servet-i Fiinun on
its reappearance after the Young Turk revolution of 1908. Omer Seyfettin says in his
article that “bugiinkiilerin diinkiileri taklid etmekten vazgectikleri dakika hakiki fecir
olacak, onlarin sayesinde yeni bir lisanla terenniim olunan milli bir edebiyat
dogacaktir...Milli bir edebiyat viicuda getirmek icin evvela milli lisan ister” (The true
dawn will break at the moment when today’s people stop imitating yesterday’s. Thanks to
them a national literature will be born, hymned in a new language... To bring a national
literature into being requires first a national language).

However, Siileyman Nazif (1870-1927), editor of Yeni Tasvir-i Efkar (the newspaper),
says in one his articles on 12 July 1909 “Lisanini seven bir Osmanli Tiirk’ii, hi¢bir vakit
‘hatavat-1 terakki’ makamina ‘ilerleme adimlari’ni 1s’ad edemez, boyle yaparsak lisanin
kabiliyyet ve letafetini elimizle mahvetmis oluruz...Lisant sadelestirmek, bizi yedi asir
geriye ve dort besbin kilometre uzaga atmaktir...Tekrar ederim ki biz bugiin Buharali
degiliz ve olamayiz. O maziyi iadeye ¢alismak miihlik bir irticadir” (An Ottoman Turk
who loves his language can never elevate ‘ilerleme adimlar’’ [going ahead steps] to the
status of ‘hatavat-1 terakki’ [progressive paces]. If we do that, we thereby destroy the
capacity and subtlety of the language with our own hands... To simplify the language is
to throw us seven centuries back and four or five thousand kilometres distant... I repeat:
today we are not and cannot be Bukharans. Trying to bring back that past is a destructive
piece of reaction).

The composite Ottoman Turkish language, with its Arabic and Persian elements, had

to be replaced by the simple Turkish language and grammar of the public, though Arabic
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and Persian vocabulary already absorbed into the language might be kept as enriching
elements.

After World War I, Turkish Nation won their independence war against Britain,
France, Italy and Greece. In 29" of October 1923, the new Turkish Republic has been
established under Mustafa Kemal Atatiirk’s leadership. S.J. Shaw and Ezel Kural Shaw
(1977) state that “Very important element of Turkish nationalism was increased
Turkification of the language under the leadership of Turkish Language Society (7zirk Dil
Kurumu) founded in 1926. Arabic and Persian were eliminated from the school
curriculum. Words of foreign origin were replaced by those of purely Turkish origin, as
used by the people, found in old texts, or simply invented according to the rules of
Turkish morphology. The Latin script was introduced in place of the Arabic script as the
vehicle of the new Turkish”'.

The Turkish nation required an alphabet, which could be easily learnt, to be applied to
every field, and this alphabet should also reflect their language and history. With the new
easy alphabet, the number of literate people would be increased and they would be able to
attain a national education standard. Because of these reasons Mustafa Kemal Atatiirk,
who is the founder of Turkish Republic in 1923, conducted the language reform.
Consequently, an indirect, but most effective step toward breaking old religious traditions
came in the area of language and its use. On November 1, 1928, the Grand National
Assembly required all Turks to learn and use Latin letters in place of the traditional
Arabic ones by the beginning of the New Year.

Atatiirk considered that the Turkish nation required a language reform because Arabic

did not fit properly within Turkish language characteristcs. For this reason, there were

' S.J. Shaw and Ezel Kural Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, p.376.
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reading and writing difficulties in the country and this situation blocked the cultural
progress of Turkish people.

Figure 4.2 shows a photograph of Atatiirk’s language reform in 1928. S.J. Shaw and
Ezel Kural Shaw (1977) say that “By the middle of 1929 all publications were being
printed in the new script, while the use of Arabic and Persian even for religious books
was strictly prohibited. Turkish translations of the Koran were written with government

encouragement” h

Figure 4.2 Atatiirk introducing the new Turkish alphabet to the people of Sivas (1928)

(http://www.columbia.edu/cu/tsa/ata/ata.html)

4.3 The Influences of Western Languages on Ottoman Turkish
W.G. Andrews and M. Kalpakli (2005) state that “with the rise of the Ottomans as a

world power at mid-century, the Turkic cultural revival spread to both the eastern and the

''S.J. Shaw and Ezel Kural Shaw, p.386.
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western boundaries of Islam. During the Age of Beloveds, the weight of cultural renewal
shifted to the west, where the language of the Ottoman elites was emerging out of a chaos
of Turkish, Greek, Persian, Arabic, Italian, Ladino, and all the many languages and
dialects of the empire”".

G.L. Lewis (1999) says that “Among the other pioneers were Namik Kemal (1840-
1888), a selfless patriot and distinguished writer in many fields, and his friend Ziya Pasa
(1825-1880). This is from Namik Kemal’s article ‘Observations on Literature in the
Ottoman Language’: Istanbul’da okuyup yazma bilenlerden dahi belki onda biri, sebk-i
ma ruf tizre yazilmis bir kagiddan ve hatta kafil-i hukuku olan kanun-i devletten bile
istifade-i merama kaadir degildir. Ciinkii edebiyatimiza sark-ii garbin bir kag¢ ecnebi
lisanmindan miistear olan siveler galebe ederek ittirad-1 ifadeye halel vermis ve edevat-ii
ta’birat ii ifadat-i takrirden biitiin biitiin ayrilmis olan iislup-1 tahrir ise bayag: bir baska
lisan hiikmiine girmigtir...

Elfazda garabet o kadar mu’teberdir ki, mesela Nergisi gibi milletimizin en meshur bir
te’lif-i edibanesinden istihra¢-i meal etmek, bize gére ecnebi bir lisanda yazilmis olan
Giilistan’1 anlamaktan miiskildir. Tiirk¢e nin ecza-y1 terkibi olan ii¢ lisan ki, telaffuzda
oldukga ittihad bulmugsken tahrirde hala hey et-i asliyyelerini muhafaza ediyor. Akaanim-
i selase gibi sozde giiya muttehid ve hakikatte zidd-i kamildir.

Even of literates in Istanbul, perhaps one in ten is incapable of getting as much he
would like from a normally phrased note or even from a State law, the guarantor of his
rights. The reason is that our literature is swamped with locutions borrowed from several
foreign tongues of east and west, which have damaged the flow of expression, while the
style of composition has become very detached from particles and forms of discourse and

has fallen, to put it plainly the domination of another language.

"W.G. Andrews and M. Kalpakli, Age of Beloved: Love and the Beloved in Early Modern Ottoman and
European Culture and Society, Duke University Press, 2005, p. 333.
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So prevalent is foreignness in our vocabulary that it is harder, in my view, to extract
the meaning from one of our nation’s best-known literary compositions, for example that
of Nergisi, than to understand the Giilistan, which is written in a foreign language. While
the three languages of which Turkish is compounded have attained a certain unity in
speech, they still preserve their original forms in writing. Like the three persons of the
Trinity, they are said to be united but are in fact the reverse of integrated”".

Palmira Brummet (2000) states that “The French revolution symbolized the ideal, an
image of freedom, justice, prosperity, and a camaraderie of spirit as antithesis to the
oppression, military weakness, economic default, and moral bankruptcy of the
monarchical regime under which, the press suggested, Ottoman society was suffering.
France was a great power; Iran was not. Another reason for choosing France as model
was the training and the education of the corps of journalists and politicians who
constructed the revolution in the press. The emergence of a French literature intelligentsia
begun in earnest in the 19™ century, in part of the result of Ottoman attempts to ward off
political and economic collapse through diplomatic efforts and educational reforms. The
Ottoman Translation Bureau was created and its staff members often send to France to
complete their training. Besides the formation of The Ottoman Translation Bureau,
several factors had contributed to the formation of a French literature public in Istanbul in
late the 19™ century. These factors were the incorporation of French language into
Ottoman civil education systems, the sending of Ottoman youths to Paris for training, the
development of a French language Ottoman expatriate press by exiled Young Turks, the
use of French tutors by upper-class Ottoman families, and the popularization of French

literature and culture by Istanbul journals like, published by Ahmed Ihsan in 1891-1928.

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p.13.
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A Francophone class of intellectuals was thus created, which, in turn, played a dominant
role in constitutionalist publications before and after the revolution.

The lives of three important the 19" century Ottoman thinkers, /brahim Sinasi (1824-
1871), Ziya Pasa, and Namik Kemal (1840-1888), illustrate the various avenues for the
transmission of French ideas and culture. Sinasi learnt French from a French renegade in
the Ottoman military service and later joined an Ottoman student mission to Paris where
he lived for five years. Ziya Pagsa studied French as a member of the Imperial Household
Service, lived as an exile in Paris from 1867 to 1872, and translated various French works
into Ottoman Turkish. Namik Kemal was educated in French at home, joined to Ottoman
Translation Offices of the Customs and of the Porte, and also lived as an exile in Paris.
After his return in 1871, he produced the patriotic drama ‘Vatan yahut Silistre’
(Homeland or Silistre). The carriers of these literati suggest the ways in which the French
language and French political culture had come to influence Ottoman elites by the latter
half of the 19" century. Many of those men whose positions in the military, bureaucracy,
or publishing industry gave them a voice in articulating the 1908 revolution were the

products of these Francophone influenced education™".

4.4 Examples of correspondence during the Ottoman Empire

During the long Ottoman Empire period (1299-1923), Turkish had been affected in
different linguistic areas from grammar to word richness and syntax. At the beginning of
the Empire’s first years, the Ottomans had been affected by Arabic and Persian languages
mainly until the stagnation period of the Empire. They generally used Arabic citations in
courts and government correspondences. Persian mostly fitted to the art, due to its word

richness.

! Palmira, Brummet, Image and Imperialism in the Ottoman Revolutionary Press, 1908-1911, Suny Press,
2000, p. 78.

81



After the French Revolution in 1789, most Ottoman intellectualists went to France for
their education. They had been influenced by the French Revolution’s freedom. They
translated many works, and as a consequence of this, while they were busy with this
work, many French words were taken into Turkish. However, some intellectual people
preferred to use French as an affectation. This situation also caused communication
problems between ordinary people and the intelligentsia in the Ottoman State. Mainly
three languages affected Turkish during the Ottoman Empire; Arabic and Persian between
the 16™ and the 19" centuries and French after the 19" century.

During the Ottoman Empire period the special calligraphy art, which is called Aat, will
be explained shortly in this part. Through Islam, the Turks, obtained Arabic letters and
converted them into an aesthetic manuscript. These Arabic scripts became an
indispensable part of Turkish daily life and were seen as an art in themselves. The
manuscript of Koran was carried out in Istanbul by the Turks.

The most prominent craftsman/artisan of hat in Ottoman Empire was Seyh (Sheikh)
Hamdullah who Sheikh Hamdullah came to be called the “Mecca of Calligraphy” and
was the master of all the craftsman of 4at in Muslim countries.

Ali bin Yahya Safi, occupying an important place among the craftsman of Aat, lived in
the 15™ century and released important works in the era of Fatih Sultan Mehmet. Ali bin
Yahya Safi, having written the inscriptions of Istanbul Fatih Mosque and Bab-1 Humayun
(The Imperial Gate) in Topkap: Palace, was very successful in the style of Musanna
(“fancy work™).

Ahmet Karahisari, who lived in the same as with Seyh Hamdullah (15 century),
developed celi (a type of hat) style. In Figure 4.3, an example of celi style calligraphy is
given. The most successful among his followers was Hasan Celebi who produced the

ornamental scripts of Siileymaniye Mosque. Thus Ottoman hat (calligraphy) style was the
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greatly influenced by Seyh Hamdullah. Figure 4.4 gives an example of Seyh Hamdullah’s

calligraphic work.

Ahmed I's Deed of Property Bearing His
Menogram

Istanbul, August 27-September 5, 1604
Turkish text written in black ink scatterad win
gold dust.
Calligraphy in the cell divani style of Arabic
-._. script, 15 lines
. 164 5% 41 cm,

The monogram reads "Shah Ahmed bin
Mehmed Han el-muzaffer daima® (Shah Ahmed,
san of Mehmed Khan the victorous forever) and
I5 drawn with gold dust and black ink. The title
“shah” which was omitted in the monogram of
vehmed ill, as it appears in this monogram, is re
irvahved in the texds of monograms from Ahmed
on. The background Is filled with cobalt blue,
the ouwter aval is adomed with blue, red and
black and gilded curied branches with owers,
he outer oval is adomed with fiower molifs parth
on green background and parthy on the natural
colour of the paper. The interior of the water-
e 4l drop shaped motif abowve the flourishes is filled
‘with curled branches and "Byzantine” motifs.
This document dates to the earty days of Sultar
Anmed's reign and renews the deeds of
properties pertaining to the villages and lands
granted by the predecessors of Ahmed |,
recetved by Rustem Pasha who was the grand
vizer during the reign of Suleyman the
stagnificent. Among these properties are Dolama
village mentioned in deed no 12, Subashi village
described in deed no: 13 and the Dell Ibrahim
meadow in the town of Ipsala, mentionad in the
border document no: 14,
Musewm af Tumshgggd Islamic Wiorks of Art
9

§ e,
ik,
0 -

_....'-L e :
Transterred to the museum fram the Ottoman

—.i-. -\. i - b
[ bl ot a8 Ministry of Foundations.
O, A

Art Treasures of Turkey, no 187

Snuree © Imoeral edicts of Ottoman Sultans
Figure 4.3 A berdt example is written in the celi style (The Ottoman Empire Cd-Rom, Turkish

Historical Society and Forsnet, Ankara, 2003)
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Figure 4.4 The album of famous calligrapher Seyh Hamdullah’s calligraphic works,
made by gathering his writings of various styles. This album consists of 10 sections

which illustrate numerous scripts of Arabic writing (The Ottoman Empire Cd-Rom, Turkish

Historical Society and Forsnet, Ankara, 2003).

The Ottoman craftsmen of calligraphy produced splendid pieces in talik style (Figure
4.5). Talik style hat started in the 12™ century. This style began to be widespread among
the Ottoman craftsman of hat due to the classical style, brought by Mir Ali of Tebriz, in
the 15" century. At the end of this process, a new and gentle style called Tiirk Talik
emerged. Some works of literature and books of poetry etc. were written in the style of

Talik script.
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One of the official scripts of the Ottoman Empire was Siyakat. Used only for fiscal
purposes, Siyakat was developed in the 16™ century. Being hard to read, it was used in
official major documents, like ferman, mensur, berat. Ottoman craftsman of hat also

employed “Kufi” and “Rikayi” styles.

Figure 4.5 An inscription about the restoration of Kubbealt: in Topkap: Palace, Istanbul,

written by Yesarizade Mustafa Izzet Efendi with the technique of celi talik (photo by Yelda

Saydam January, 2006).
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The examples of correspondence will be given under diplomacy and government,

military, literature and public titles.

4.4.1 Examples in Diplomacy and Government

As stated earlier, the texts, which have mainly Arabic words, were used in diplomacy
and government correspondences. Figure 4.6, 4.7 and 4.8 give examples of fermdns
(decrees) of Ottoman Sultans at different periods. Figure 4.6 gives an example of a court
correspondence during the Orhan Gazi period in 1348. As seen in this document, the
Ottoman Turkish was very plain during the beginning of the Empire. The decree in Figure
5.8 was written in divan style which easily used ornamented language. However, in time,
usage of ornamented language became less and the sultans started to use semi-divan style
in their works by the 17" century. Figure 5.9 gives an example of a fermdn of Mustafa II

in 1699.
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Orhan Gazi's Document of Property Bearing
His Monogram
(July 19-27, 1348)

Turkish text written in black ink.
Calligraphty in the naskhi (a style of Arabic
script) with the wovel points added, 27 lines
67.8x11 cm.

In the imperial monogram, where "Orhan hin
Osman” (Orhan, son of Osman) is written very
plainly, the end of the letter "elif" is elaborated
ith flourishes. On the left, the ends of the three
"nun” letters, which are placed concentrically,
are joined and a single dot put above all three,
whereas the three dots belonging to the letter
"se" is placed above the letter. It is remarkable

hat the connecting flourished appear for the first
time amaong the "horsetails” in this document.
The first part {lines 1-13) of this document,
which is quite difficult to comprehend, is about a
property called Pambucak Dale, bestowed by
Orhan Gazi on a person described as "ferzend"
(son) and at the same time mentioned as "Zaim
el-cuyus” (titled to fief) and "ve'l esakir® (military
ommandant) . The second part (lines 13-199 of
the property document mentions the gifts
bestowed by Orhan Gazi on his sons and Vizier
Haci Pasha. Inthe third part (lines 19-26), the
names of the witnesses are mentioned in order,
as Timurbogha, Haci Pasha, Sinan, Bahadir,
Musret Bey, yusuf and Timurtash Agha. On the
27th line is written the date the document was
given.
Archive of Topkapl Museum, E.107839.

Kilavuz 1938, v.I; Uzungarshili 1939, 5.99;
lezavic 1952, s, 218-20ve 1107-10; Beldiceanu-
Steinherr 1967, no. 10; Umur 1980, res. 63,
Altindag 1988, no. 1.

Source : Imperial edicts of Ottoman Sultans

Figure 4.6 A manuscript of court correspondence — a decree (ferman) of Orhan Gazi (The
Ottoman Empire Cd-Rom, Turkish Historical Society and Forsnet, Ankara, 2003)
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Murad IV's Border Document Bearing His
Meonogram

Istanbul, September 4-13, 1624,
Turkish text written in Black
Calligraphy in the divani style of Arabic script, 36
lines
279 % 47 cm.

The monagram reads *Shah Murad bin Ahmed
Han ekmuzafter daima” (Shah Murad, son of
shmed Khan the victorious forever) and s drawn
with gold dust and black ink. The enclosed
spaces in the letters of the monogram are filled
with cobalt blue and red, dats are added in their
Center with goid dust. The emphy spaces left
between the flourishes in the interor and auter
ovals of the monogram are adormed with glided,
red and blue camations and curled branches
bearing flowers on a background in the natural
colour of the paper. A similar design s also seen
above the Nourishes. Between the lines are
Chinese clouds in biue and red,

During the reign of Ahmed |, Bulguriu vilage and

an arable land called Wsuluk adjacent to it and
(i o o ;'/ T the Gazer. Hill was granted io Uskudan Sheskn
F ﬁ-':*-h:'-ﬁ:.--;‘ YA oo, g _Mahmud. A council under the chairmanship of

iescribed the borders of the village and a border
document was granted o the sheikh. That
gocument, which had been renewed during the
reigns of Osman Il and Mustara |, is by this
document once mare renewed by Suitan Murad
i and the borders of the properties in guestion
are once more described in detall.

Mur Arsalez Collection
Unpublished

Source | Imperial edicts of Qtoman Sultans

Figure 4.7 A decree (ferman) of Murad IV (The Ottoman Empire Cd-Rom, Turkish Historical
Society and Forsnet, Ankara, 2003)
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[ TR Mustafa II's Firman Bearing His monogram
e ] Istanbul, Aaril 13, 1699
Turkish text written in black ink
Calligraphy in the semi-divani style of Arabic
sCript, 18 lines
60.5 % 32 cm.

The managram which reads "Shah hustafa bin
Menmed Han el-muzaffer daima" (Shah Mustara,
s0n of Mehmed Khan the wvictorious forever) is
drawn with gold dust. The triangular form, which
ascends from the two sides of the monogram to
farm a palm at the top, is chrysographic. The
firman addressed to the deputy of the Grand
Vizier and the cadi of Istanbul and concerns a
quarrel between the flax sellers in Istanbul.
Formerly the flax trade was chartered to the
koslem flax merchants whose shops were in the
centre called Yeni Earshi, which Mehmed I+ had
built as a source of income for the Yeni Yalide
Mosgue in Eminonu, that he had built for his
mother Yalide Turhan Sultana. Howewer, it was
observed that this exclusion of the non-Moslem
flax merchants was unjust and thus they were
allowed to work in the seven stane cellars
helonging to the mosgue. This firman, issued

Lupan the Moslem merchants' objection and ]
attempt o re-establish the monapaly, allows the

ar-maslermn merchants with one apprentice each
to continue their trade following the settling of

the dispute.

o 'Mﬂm”"‘*"’""‘u)ﬂfﬁmw"wr o Archive of Topkapi Palace Museurn E. 7902/2.
MM 'EHIJK&PHM“’W"’*ﬂ-:mwmmg Alindag 1985, no. 439,

g J“"# H#me 'lj_']’ . . B
wﬂm’r"';#n-rh- '.6« ,‘&jmg 1‘__!_# Source : Imoetial edicts of Ottoman Sultans

Pikin - i Ui bl
U‘#i'ﬁl,'u ; J"'lﬂ»#brff.,qur_,fh]'r f‘fﬁ'ﬂérﬁ

Figure 4.8 A decree (ferman) of Mustafa II (The Ottoman Empire Cd-Rom, Turkish Historical
Society and Forsnet, Ankara, 2003)

An example of a berdt from Siileyman II is given in Figure 4.9 This berdt’s subject was

related to a person called Mustafa, and after Mustafa’s death, his position had been given

to Mehmed who was from a village called Maksiid-1 Hak. The berdt was written in celi

divani style. Ordinary people found it difficult to both read and understand because of its

ornamented language style. As seen from the following figures, the fermdns and berdts

were written in a very ornamented language and were very stylish. For this reason,

ordinary people sometimes required an interpreter to understand a sultan’s fermans.

Figure 4.10 shows an example of a diploma written in Ottoman Turkish. Again, an

ornamented language was used in this diploma. However, it is more comprehensible than

the berdts and the fermdns shown previously. Figure 4.11 presents an example of a

passport.
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Beréat

Il. Stileyman Dénemi h. 11.10.1099 / m. m

09.08.1688 g@w
Ty e

Konusu --']-f.':r"‘"-‘;“

Mustafa'nin éliimiiyle bosalan, Kars
Sancagi'na tabi Mordenskaya Néahiyesi'ndeki
Maksid-1 Hak Kéyii'ndeki timéarin Mehmed'e
verilmesine dair.

Yazi Cesidi

Berét, celi divani hatti ile yazilmigtir. Ust
taraftaki derkendr divani, yedinci satir
arasinda yer alan timér kaydi, siyakat hatti ile
yazilmigtir. 8 satirdir.

Ebéadi

44x114 cm.

Tugrasi ve Tezyinati

Kirmizi miirekkeb ile gekilen tugra, altinla
doldurulmustur. Beyzelerine ve tuglarin
lizerindeki tepelik formuna, basit bir Halig igi
calisiimigtir. Altin ile yapilan hattin motifleri,
lekeler halindedir. Tepeligin etrafina ve
tugranin Ust kenarlarina, basit tiglar
yapilmigtir. Yazida, kirmizi (1al) ve siyah
mdirekkeb kullaniimistir.

Gérdiigii Islem

1-Berétin Ust tarafindaki derkenérda,
Sadrédzam'in buyruldusu, sahi ve divan igareti
bulunmaktadir. 2-Beratin yedinci satirinda,
Defterhane'den ¢ikarilmis timar kaydi yer
almaktadir. 3-Sol alt kbsede, beratin yazildigi
yerin kaydi vardir.

Figure 4.9 The Berdt of Siileyman II (T.C. Basbakanlik Devlet Arsivieri Genel Miidiirliigii — T.R.
The Prime Minister Government Archives General Directorship, Osmanii Fermanlari-Ottoman Fermans,
www.devletarsivleri.gov.tr)
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Figure 4.10 The diploma given by Hakkakzdade Mustafa Hilmi and Mustafa Vasif Efendi

to the daughter of Mehmed Hasib Pasa, Fatma Serife Hanim (The Ottoman Empire Cd-Rom,
Turkish Historical Society and Forsnet, Ankara, 2003)
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Figure 4.11 The passport that was given by Rafet Siileyman Pasa of Izmir (Ottoman
Manuscripts at Harvard, http://www.fas.harvard.edu/~turkish/mss.html)
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Figure 4.12 gives an example of a ruling from a court which is related to a divorce case. It
reads that the person who has a drinking problem, whose name is Mehmed Zaman,
divorces his wife and sends her to his brother’s house in Istanbul. In this example, the
first part is written in Ottoman Turkish with the Arabic alphabet. The second part is again
Ottoman Turkish but with the Modern Turkish alphabet and the third part is a translation
into Modern Turkish. It shows that the second part, even with modern current Turkish
alphabet is incomprehensible today. In the second part there are some words such as
mektib (mektup), gonderiip (gonderip), karindas (kardes) ... which are understandable
even in current Turkish. However, there are words such as Siirb-i, hamr, evasit-, ndibi
stidde-i that are incomprehensible in current Turkish as these are Arabic and Persian

words. Figure 4.13 shows another example from the medical field in 1789.

P 3_39/0( owri‘ Jﬁ-w o%fcq//i& PE W“’“

C//; «-’),4,&) 30 .._.,la J“‘&'Mhnfjﬁﬁﬁw g
B otiisdte, BN S0os

Y/3V) L//ﬂ Ebf ﬂ/ﬁbﬂé o) diﬂ"ﬂ-"f

Buyuruldu

Kiitahya ve Bursa kddilarina hiikiim ki:

Balikesir ndibi siidde-i sd’ddetiime mektiib gondertip, Mehmed Zaman nam kimesne: “Stirb-i hamr
itmem” diyii talak-1 aleni itmigken, siirb-1 hamr idiip ol vech-ile hatini mutallaka olmagla, her kanda
bulunursa Asitane-i Sa’dde lime ihzar olunmak i¢iin hatini Fatima 'nun karindagi olan Mehmed geliip,
izhdr-1 tazallum eylemegle, her kanda bulunursa Asitane Sa’dadet ‘time ihzar olunmak fermdn olmustur.

Buyurdum ki: “Varan miibdasir ma’rifetiyle her kanda bulunur ise Asitdne-i Sa’ddet’iime ihzar
eyleyesin” diyii yazilmistir. Fi evdsit-1 Cumdde’ldhire, sene 1056. [In Ottoman Turkish with the
current Turkish Alphabet]

Actklama: Mehmed Zaman adh kimsenin: “Icki icmem” diye aleni olarak nikdh bozma yemini
etmisken yine icki i¢tigini, boylece haniminin bos oldugunu bildirip, nerede olursa olsun Istanbul’a
gonderilmesi icin haniminin kardesi Mehmed’in kendisine bagvurarak kendisine sizlanmasi, Balikesir
kadi ndibinin de Istanbul’a mektupla durumu bildirmesi iizerine yazilmistir. Kiitahya ve Bursa
kadilarina génderilen bu hiikiimde adi gecenin bulunarak gelen miibasirle Istanbul’a génderilmesi

buyurulmaktadir. [In current Turkish usage]

Figure 4.12 A manuscript for the court correspondence (Miihimme Defteri, Tiirk Diinyast
Arastirmalart Vakfi, Istanbul, 1993)
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The title page, having an owner's note written in 1820-1 by Mustafa Behget Efendi, the Chief of Physicians
in Istanbul and the translator into Turkish of the Canon on Medicine by Ibn-i Sind (Avicenna). There is also
a circular owner's stamp, two defaced owners' signatures, with a fourth owner's inscription in the lower left
corner dated 1798-9 AD and signed Mustafa Mas‘iid the physician.

The beginning of unique copy of a treatise on anatomy and prognostics, Kitdb Tagdsim al-insdniyah fi al-
stirah al-bashariyah (The Classification of People in Terms of the Bodily Forms), attributed to Galen.

Figure 4.13 A manuscript example from Mustafa Behget Efendi (the Chief of Physicians

in Istanbul) (E. ihsanoglu, Catalogue of Islamic Medical Manuscripts [in Arabic, Turkish, and Persian]
in the Libraries of Turkey, Istanbul: Research Centre of Islamic History, Art and Culture, 1984, pp. 361-
366; http://www.nlm.nih.gov/hmd/arabic/galen.html)

As mentioned before, minorities in the Ottoman Empire communicated in their own

languages. Figure 4.14 and 4.15 are examples of this situation.
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Adresse Telégraphique :
OTTOMBANK
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TYPE OF DOCUMENT: Letter of the Banque Impériale Ottomane

LANGUAGE: French

PERIOD: Mehmed V

DATE: 17-10-1912

AUTHOR: Mr. Rahmi

ADDRESSEE: [Missak]

PLACE: Constantinople

CONTENTS: The author informs Missak that the bank has finally

received the order to pay him his outstanding money
until end of February. This amounts to 34,485 piastres,
all of which will be transferred to him.

Figure 4.14 An example of a bank letter in French (B. Hendrickx, Sezim Sezer and M. Asil, The

Missak(ian] Ottoman Archives, RAU Library, Johannesburg, 2003, pp. 136-137)
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REGLEMENT

Coneernant e Coips Diplomaligne ol fes

Consuls de lu Sublime Porte e coneé.

Ak 17— Les ehels de niission diplo-
madicpse peuvenl obenir chague amde,
avee Uantorisation du Ministére des Affai-
res Blrangéres, un congd de 30 jours avee
Jouissanee de leur traitement inlégral.,

Arl. 2, — Gelle périade de 30 jours,
sans relenue aucune de lrailement, com-
prendia—ta disdadu—cavagn 1 allee oL
retour,

i
1
i

Arl. 3.— Dans lasiluation délerminge
par el 1, tous les frais ordinaires de
FAmbassade ou e da Ligation sonl & Ja ©
charge du tilulaire,

Art. — S e conge demandé el ob-
lenu dépasse le lerme d'un mois, le chel
de mission ne jouwira, & partiv du preatier
Jour du deuxieme mois, (que de la moili¢
de son beadlement. Dans celle siluaion,
le chargd d'affaires on des alfaires ve-
cevra, outre son lrailement de Scerc-
taire, du quart du traitement deson chef.
Lautre quart sera relenu an profil Ju
Trésor fmpérial.

Dans ce cas, le Charge d'Affaires sera
lenu i powrvoir aux frais ordingives sui-
vanls :

Nourriture du personnel ;

Frais de burean;

Entrelicn d'nne’ paive de chevans ;

Gages du conicerge, du cocher el d'un
valet de pied de la mission,
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TYPE OF DOCUMENT:  Regulations

LANGUAGES: French/Turkish/Ottoman

PERIOD: Abdiilaziz

DATE: May 1870

TYPE OF SCRIPT: Printed

PLACE: Sublime Porte (Constantinople)

CONTENTS: Rules concerning the diplomatic corps and the consuls

of the Sublime Porte on leave.

Figure 4.15 An example of a regulation (B. Hendrickx, Sezim Sezer and M. Asil, The Missak[ian]

Ottoman Archives, Rau Library, Johannesburg, 2003, pp. 20-21)
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4.4.2 Examples in the Military Field

The military used Ottoman Turkish in their correspondences. Figure 4.16 shows an
example from Piri Reis, who is the famous admiral and geographer of the Ottoman
Empire. The prose in this figure shows that the language of Piri Reis was the Ottoman
language, but his expression was very clear and comprehensible even in current Turkish.
Figure 4.17 gives another example of one of the military judge’s gilding in the 19"

century.

Bu fasil Ko¢ Babas nam cezireyi beyan eder

wll glo s pU el 253 Je® 50 Mezkur ada Istankéy adasimin otuz mil giin
bl 58 e sl icalsl 555kl 15l 85 Datist tarafinda vaki' olmusdur. Simdiki
i halde 1ssuz adadur. Amma Ko¢ Baba
didiiklerine bais budur kim, cezire-i
223l5 dadS pes e 2 i oS00 el di M85 Wb mezburda bir kilise vardur. Ol kilisede bir
ey I kimse yatar. Tiirk taifesi ol kimesneye Kog¢
E Dl g 4 257 257 dmaS 08l | Babasydlr ve kefere tjc:ifesi San Corg de
did simy g gl o diill 035 9 > Wb 35 [ebite dirler. Eyle olsa, mezkur kiliseye her
3 G885 iz sl3 S dedS S el sl alil kim varursa, Tiirkden ve kafirden birer
vadigar korlar, giderler. Bazi bicak, bazi
ok, bazi zengir, bazi akge, bazi destmal,;
cmn 098 A8 Jliws eas dadl gean 305 ess buna gore, dahi nice diirlii nesne korlar
) il s Rkl b ssaues gidgrler: Ol esbabi, yilda bir kez Batnos
" kesisleri varurlar, alurlar. Batnos Babasun
4530 grilils il 50l 58 gpbinldS' e sidl Gizerine hare iderler. Kadim zamanda boyle
il 236 a3 i3 s Syl g adet olmusdur. Batnos Babas ile zikr olan
: : Kog¢ Babas ikisi bir yirde yiiriir, yarenler idi
237 805 1 oS Ll 203 ool 555 A0l LWl diyii kefere taifesi hikayet iderler.

Aol eyl e diall o i s gl sl

Zll b3l el sllonSunis ksl pils suid b

sl e Glaw me Joas 08 860 0 s els

il

Figure 4.16 An example of military correspondence by Piri Reis (it is taken by Piri REIS in 1513, Kitab-1

Bahriye - Book of Sea Lore, TTK Yayinlari, 2003)
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Figure 4.17 A private collection, the Chief Military Judge Mustafa Izzet Efendi’s
magnificent ornamental gilding, embellished with the designs of the 19" century under

the influence of the West (The Ottoman Empire Cd-Rom, Turkish Historical Society and Forsnet,

Ankara )

4.4.3 Examples in the Public Sector

As mentioned formerly, the minorities were reading and writing using their languages
under the rule of the Ottoman Empire. A birth certificate is given below as an example of
this type of correspondence (Figure 4.18). However, the minorities of the Ottoman State
were using Ottoman Turkish for their official correspondence with the government. A
petition is shown in Figure 4.19 as an example of an official correspondence. A private

letter sample, written in French, is given in Figure 4.20.
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TYPE OF DOCUMENT:  Certificate of birth and baptism

LANGUAGES: French/Armenian

DATE: 24 January/5 February 1898

AUTHOR: The Armenian patriarch of Turkey
(Malachia)

ADDRESSEE: Simon, son of Minas Missakian

PLACE: Constantinople

CONTENTS: Certificate of birth and baptism of Simon
Missakian (born 12 February 1878).

ARRANGEMENT AND ISSUING: 1

Top: letterhead: Patriarcat arménicn.
Constantinople. No 542.
2

Lefi: Armenian text; right: French text.
3

Bottom: Turkish stamps, date, signatures.
4

Back: legalisation of patriarch's signature

by Belgian Consul General in Constantinople
Stamp.

Figure 4.18 A birth certificate (B. Hendrickx, Sezim Sezer and M. Asil, The Missak[ian] Ottoman

Archives, Rau Library, Johannesburg, 2003, pp. 162-163)
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TYPE OF DOCUMENT:  Petition

LANGUAGE: Ottoman

PERIOD: Mehmed V

DATE: 1326 Eyliil 3
(16 September 1910)

TYPE OF SCRIPT: Rika

AUTHOR: Missak Efendi

ADDRESSEE: Hariciye Nezareti (Ministry of Foreign
Affairs)

PLACE: No place is mentioned

CONTENTS: Missak Efendi writes to the Ministry of

Foreign Affairs that he had not received three of

his retirement annuities for the year 1909.
ARRANGEMENT AND ISSUING:

On the lower left, the stamps, the date, the

name, the signature and the seal of Missak.

Figure 4.19 An example of a petition (B. Hendrickx, Sezim Sezer and M. Asil, The Missak[ian]

Ottoman Archives, Rau Library, Johannesburg, 2003, pp. 204-205)
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TYPE OF DOCUMENT:  Letter (private)

LANGUAGE: French

PERIOD: Abdiilhamid 1I

DATE: 19-01-1909

AUTHOR: Ahmed (second part of name illegible (Riza?))
ADDRESSEE: Missak Efendi

PLACE: Constantinople

CONTENTS: Mr Ahmed thanks Missak Efendi for his patriotic

wishes and asks him to tell him about his future plans.
He apologises for the briefness of the letter and pays
homage to Madame.

Figure 4.20 An example of a private letter (B. Hendrickx, Sezim Sezer and M. Asil, The

Missak[ian] Ottoman Archives, RAU Library, Johannesburg, 2003, pp. 60-61)
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4.5 Examples in Literature

As emphasised in Chapter 3, Yunus Emre is the best example of the Halk Edebiyat:
(Folk Literature) period. Karacaoglan is also an example of the Folk Literature poet.
Living in the 17" century (no one really knows his birth and year of death), he was a
captivating ‘folk poet’ who took pleasure in capturing women’s hearts. But, during his
long life (he lived to be seventy or possibly eighty), he roamed far and wide, singing his
poems in innumerable places. He went to towns and villages in Anatolia and visited
Egypt, Tripoli, and the Balkans. His life of love, poetry, and music became legendary.
Today, people in many parts of Turkey cherish Karacaoglan’s simple, melodious,
touching lyrics. One of his poems is reproduced below. This poem is written in very
simple and plain language; even for the present is very clearly written and

understandable.

Cagir Karacaoglan Cagir,
Tas Diistiigii Yerde Agir,
Yigit Sevdiginden Sogur...Aman Aman

Sarilmay: Sarilmay” .

Call, go on, keep calling out, Karacaoglan:
The rock weighs heavy only in its own place.
The brave young man might cool off if his loved one

Gives him no embrace, gives him no loving embrace.

"' M. Uyguner, Karacaoglan, Bilgi Yayinevi, Ankara, 1993, p. 53.
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Fuzili was the pen name of the poet Muhammad ibn Siileyman (1483-1556). Often
considered one of the greatest contributors to Divan literature, Fuzili has always been
known, first and foremost, as a poet of love. It was, in fact, a characterization that he
seems to have agreed with:

PO EIUAGN cacs e s dp g RGN )

Menden Fuzuli isteme es'dr-1 medh ii zem

Men dsikam hemise soziim dsikanediir

Don't ask Fuzli for poems of praise or rebuke

I am a lover and speak only of love”'

A.A. Sentiirk (1995) states that “Fuzili's notion of love, however, has more in
common with the Sufi idea of love as a projection of the essence of God—though Fuzili
himself seems to have belonged to no particular Sufi order—than it does with the Western

idea of romantic love. This can be seen in the following lines from another his poem:

elUa \gpi oo o sl elds

ede ) Bed 5 31d el Iz B

‘Ask imis her ne var ‘dlem

‘IIm bir kil ii kal imis ancak”

"W.G. Andrews, Poetry’s Voice, Society’s Song, Londra, 1985, p.232.
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All that is in the world is love

And knowledge is nothing but gossip'

The first of these lines, especially, relates to the idea of wahdat al-wujiid, or "unity of
being", which was first formulated by /bn al- ‘Arabi and which states that nothing apart
from various manifestations of God exists. Here, Fuziili uses the word "love" (ask) rather
than God in the formula, but the effect is the same. Fuzili wrote his collected poems
(divan) in three different languages: Azerbaijani Turkish, Persian, and Arabic.

The Ottoman public was using simple language in their reading and writings. Turkish
Folk Literature (7iirk Halk Edebiyatr) artists were writing their works with simple
Turkish language. As stated in Chapter 3 previously, Yunus Emre, Astk Pasa, Kaygusuz
Abdal, Haci Bayram Veli and Karacaoglan can give examples of Turkish Folk Literature
poets.

Figure 4.21 gives an example of ‘the ant and the cricket’ fairy tale. This famous fairy

tale was written in very plain language.

"A.A. Sentiirk, "Fuzili Divani Serhine Dair", Marmara Universitesi Tiirkiyat Arastirmalar1 Enstitiisii
Fuzali Sempozyumu, Istanbul, 4 - 5 April 1995, p. 280.
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Karinca ile Agustos Boceginin
Hikayesi

Crwrlayik yani istilah-1 aherle (baska
deyisle) agustos bocegi tesmiye
(isimlendirmek) olunan hayvan biitiin
yaz mevsimini otmek ile gegiriip kis
zahiresinden mahrum kaldi. Isbu
bocegin bir karinca komsusu olup yazin
kst gafil olmayup tiirlii zahmet ile kig
tedarikin tastyup hazirlanmig idi.
Cwrlayik ana birkag dane yiyecek
istemege vardi. Karincanmn bencillik
yiiziin tutup zevke alarak eyitti. Ey
benim akilli hemgerim mevsim-i sayfta
(vaz mevsimi) isin ne idi zahiren ne tez
tiikendi didikte cirlayik yaz giinlerine
hi¢ bir ise el urmadim ancak benim
isim otmek idi didikte karinca ana
giilerek simdi senin igin hora depmek
olsun deyiip yiiziine kapuyu kapadi. Bu
ana misaldir ki akullu adam genglikte
kazanup ihtiyarhkta istirahat
tedariklerin dahi tefekkiir (diisiinmek)
eder.

Temmet (bitti).

Figure 4.21 The famous fairy tale of ‘the ant and the cricket’ (M. Ulugtekin, “Osmanlica Ders

Notlar1”, METU, Ankara, 1991).

If language and culture change together, there is no problem. However, if one of them

changes and the other does not, this creates a communication problem and starts chaos.

Therefore, Turkish Language Reform was required. However, protective or conservative,

the Ottoman side was right. The Language Reform, which was started at the end of 1920s,

went faster than the cultural change (improvement) and caused weakness in

communication.



On the other hand, the revolutionists were also right. Ottoman Turkish, which was a
heritage from Ottomans, was not a language of communication, but an altered language.

The Karagoz and Hacivat (traditional Turkish shadow theatre in the 16" century)
dialogs can be given as a good example of this situation. While ordinary people must
often have been confused by Ottoman Turkish terminology, they were capable of seeing
the funny side of it. In the Karagoz and Hacivat, the funny story was that Karagéz speaks
pure and simple Turkish while his sparring co-worker Hacivat speaks ornamented
Ottoman Turkish. In one of their plays, Karagoz keeps hitting Hacivat and Hacivat asks
him the reason, but receives only ludicrous answers sounding dimly like his — to Karagoz
— unintelligible questions. Finally, Hacivat asks ‘Vurmanizdan aksa-yt murdad?’ (which in
ornamented Ottoman Turkish) means ‘What is your ultimate object hitting me?’. To
which Karagéz replies him, ‘Aksaray’da murtad babandwr’ (which is pure and simple
Turkish) which means ‘The turncoat at Aksaray -the suburb in Istanbul- is your father’. A
rough English parallel would be, ‘Explain your bellicose attitude’. — ‘How do I know why
he chewed my billy-goat’s hat?’'. Figure 4.22 shows the typical Karagdz and Hacivat

characters in the shadow theatre.

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 8.
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Figure 4.22 The Traditional Turkish Shadow Theatre — Karagéz and Hacivat (M. And,
Diinyada ve Bizde Gélge Oyunu, Tiirkiye Is Bankasi Yayinlari, Istanbul, 1977, p. 417)

B. Giiveng (1993) states that “The Kamus-u Tiirki which is an extensive Turkish
dictionary by Semseddin Sami (1901) includes 30,000 words. In this dictionary there are
11,300 words from Arabic origin, 4,400 words from Persian origin and 14,300 words are
originally coming from Turkish”'. Even though the origin of the words in Ottoman
Turkish is Arabic or Persian, these words became regionalised over time.

The Kamus-u Tiirki shows that the Turkish language was enriched, yet at the same
time made poor, by Arabic and Persian. An example of this is Millet Meclisi (used in
current Turkish) which means, in English, ‘National Assembly’, however in Ottoman
Turkish it is Meclis-i Mebus’an. The Meclis and the Meb 'us words in Ottoman Turkish

originate in Arabic, but the use of —i and —‘san suffixes are Persian. In this example, there

"' B. Giiveng, Tiirk Kimligi (The Identification of Turks), Kiiltiir Bakanlig1 Yaymlar1 / 1549, Ankara, 1993, p.
265.
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is only one Turkish word which is ‘dir’ (suffix) (which mean in English is ‘is’) that
comes from the i’-mek™* verb. The correct solution should be ‘Millet Meclisi’. Although
the Millet and the Meclis words are Arabic, ‘Millet Meclisi’ are correct Turkish because it
is derived from appropriate Turkish language rules. Similar Western language examples
can be also given; in Turkish sezlong (chase lounge) is taken from French and balkon
(balcony) is from balcon in French. Tramvay (tramcar) and banyo (bath) both come from
western languages as well (There are many examples that can illustrate these
borrowings).

Kamus-u Tiirki shows that the total number of Arabic and Persian words (15,700) is
more than the Turkish words (14,300) contained therein. This is another proof that shows
Ottoman Turkish has been affected by Arabic and Persian sentence structure. This
situation is not a richness of the language, but rather a degeneration and impoverishment
of the language.

The other reason for the Turkish Language Reform is word syntagm (composition).
Turkish has an Altai originated word syntagm such as (Subject [S] — Object [O] — Verb
[V]), but it has been affected by Perish Language which is of Indo-European originated
and its word syntagm became, in Ottoman Turkish, (V—0—-S).

The integrator of Turkish Language Reform was the Letter Reform (1928), because the
Arabic alphabet was not appropriate for Turkish. There are three vowels in the Arabic
alphabet but in Turkish, there are eight vowels. In Arabic the O (kaf) letter used &, g, ng,
y and v consonants in Turkish. While these two rules can come together, for example, &/
root in Arabic can be read in Turkish like kal, kel, kiil, gel, and giil, but generally the
reader was making a mistake. Some of the Ottoman sultans also understood the

importance of Turkish, but it was too late. In 1827, Tibbiye’s (medical school) education

" -mek: This is usually termed the suffix of the infinitive.
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language was French. Mahmud II depicted that “Tip ilmini tiimiiyle kendi dilimize alip

9’1

gerekli kitaplar: Tiirkce olarak diizenlemeliyiz...”" . (We should take all medical science
into our language and we should reposition the books in Turkish).

American journalist M. O. Williams (1929) explains his insights of the new Turkish
Republic just after “The Letter Reform” in The National Geographic Magazine. He says
that “The Arabic script, apt medium for Moslem art, presented tremendous difficulties to
the student; so that more than four-fifths of Turkish people were illiterate””. He also says
that “Although the popular enthusiasm is great and opposition negligible, it was a change

»3

imposed from the top - not enforced by law, but inspired by the President (Atatiirk)””.

Figure 4.23 and 4.24 show photographs from this transition period in Turkey.

Figure 4.23 Moving-picture theatres announce their attractions in posters which are

printed in Arabic script and “New Turkish”, as well as French (M.O. Williams, Turkey Goes to

School, National Geographic Magazine, The National Geographic Society, Washington D.C., January 1929,

p-97).

'S, Turan, Tiirk Kiiltiir Tarihi (Turkish Cultural History), Bilgi Yaymevi, Ankara, 1990, p. 59.

> M.O. Williams, Turkey Goes to School, National Geographic Magazine, The National Geographic
Society, Washington D.C., January 1929, p.95.

> M.O. Williams, Turkey Goes to School, p.95.
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Figure 4.24 This Istanbul shop displays its name in Ottoman Turkish with the Arabic
alphabet and then repeats its name in the recently adopted “New Turkish”. Both proclaim

the fact that this is the “New Book Store” (M. O. Williams, Turkey Goes to School, National

Geographic Magazine, The National Geographic Society, Washington D.C., January 1929, p.94).
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One more impressive example will be given from G.L. Lewis’s book (1999) to
highlight the confusion of using ornamented language during the Ottoman Empire. This
example will explain why the Turkish Language Reform was required. He states that,
“On the theme of the bewilderment of ordinary people when confronted by speakers of
Ottoman, there is the tale of the ‘sarikli hoca’ (the turbaned cleric), who, wishing to buy
some mutton, addresses a butcher’s boy with the words ‘Ey sdgird-i kassab, lahm-i
ganemden bir kiyye bilvezin bana ‘itd eyler misin?’ (O apprentice of the butcher, wilt
thou bestow on me one oke avoirdupois of ovine flesh?). The perplexed boy can only
reply ‘Amin!’ (Amen!).”’

G.L. Lewis (1999) gives a quotation from F.R. Atay related to him and Atatiirk’s
dialog regarding the new alphabet reform “ ‘Bir on bes yillik uzun, bir de bes yillik kisa
miihletli iki teklif var, dedim. Teklif sahiplerine gore ilk devirleri iki yazi bir arada
ogretilecektir. Gazeteler yarim siitundan baslayarak yavas yavas yeni yazili kismi
arttiracaklardir ...

Yiiziime bakti:

-Bu ya ii¢ ayda olur ya hi¢ olmaz, dedi.

Hayli radikal bir inkilap¢i iken ben bile yiiziine bakakalmistim.

-Cocugum, dedi, gazetelerde yarim siitun eski yazi kaldigi zaman dahi herkes bu eski
vazili parcayr okuyacaktir. Arada bir harb bir i¢ buhran, bir terslik oldu mu, bizim yazi
da Enver’in yazisina doner. Hemen terk olunuverir.’

I told him there were two proposals, one long term, of fifteen years, the other short
term, of five years. According to the proponent, in the first period of each the two systems
of writing would be taught side by side. The newspapers would begin with half a column

in the new letters, which would gradually be extended. He looked me full in the face and

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 9.
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said, ‘Either this will happen in three months or it won’t happen at all. ‘I was a highly
radical revolutionary but I found myself staring at him, open-mouthed. ‘My boy’, he said,
‘even when the newspapers are down to only half a column in the old writing, everyone
will read that bit in the old writing. If anything goes wrong in the meantime, a war, a
domestic crisis, our alphabet too will end up like Enver™’s; it will be dropped
immediately™’.

As stated formerly, Arabic, was the language of religion and law, and Persian, was the
language of the high court and literary culture between 16™ and 19" century during the
Ottoman Empire. Furthermore, after the 19" century, the French Revolution affected
Ottoman intellectuals on freedom and human rights, and this intelligentsia used many
French words in their works. It can be therefore said that mainly three languages affected
the Ottomans: Arabic, Persian and French. This chapter, which explains the external
language effects on Ottoman Turkish, is based on sources such as Ottoman archieves,
published documents, private letters, decrees and official documents. In addition, it

emphasises the reasons and importance of the Turkish Language Reform within the new

Turkish Republic.

* Enver - (November 22, 1881 in Istanbul - August 4, 1922), known to Europeans during his political career
as Enver Pasha (Enver Pasa) or Enver Bey was a Turkish military officer and a leader of the Young Turk
revolution. Due to his contributions for the revolution, he was given the nickname "The Hero of Liberty"
(Hiirriyet Kahramant). He was the main leader of the Ottoman Empire in both Balkan Wars and World War
I (http://en.wikipedia.org/wiki/Enver_Pasha).

"G. L. Lewis, The Turkish Language Reform: A Catastrophic Success, p. 34.
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CHAPTER YV

CONCLUSION

In this chapter, the questions that were asked in the introductory chapter are answered.

1. Which languages were used by which groups or elites and in which contexts and why?

The official language of the Ottoman Empire was Turkish. Yet, between the 16™ and
19™ centuries, Turkish had been transformed into an ‘artificial’ language that was adopted
primarily in court circles and other centres of culture and art. This ‘ornamented’ language
employed Arabic and Persian words, rhetorical arts and conceits and long and intricate
sentences. As a consequence, increasingly Turkish differed from the common language
and became the language of the elite.

The majority of the populace found this ornamented language very difficult to
understand, despite the important fact that it retained the original Turkish sentence
structure. While Ottoman intellectuals mostly preferred to use Arabic and Persian words
in their works, these terms became regionalised over time and were no longer authentic
Arabic and Persian. Notably, even a thorough knowledge of Turkish, Arabic and Persian
is insufficient to easily understand Ottoman Turkish. During the centuries the artificially
developed official language differs from the other texts both in vocabulary and literary
composition. The majority of the populace spoke and wrote ‘plain’ Turkish by using the
Arabic alphabet alone. The minorities, for example Greeks, Armenians, Bulgarians, were
free to use their own languages amongst themselves; that was sanctioned by
administrators; however, they had to use Ottoman Turkish in any official correspondence

to the government.
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2. The multiple linguistic influences on Ottoman Turkish caused difficulties in spelling
and writing. The main constituent parts — Turkish, Persian, and Arabic — belong to three
different language families, Ural-Altaic, Indo-European and Semitic respectively, yet the
writing system only fits the Semitic. Phonological, grammatical and etymological
principles are quite different among the three families. Why use a language that seemed
to divide rather than to unite the people?

As noted above, intellectuals, artists and those of the palace milieu preferred to use
Arabic and Persian as an affectation in their works, thus causing a large gap between
themselves and the general public. The elite believed, and were pleased, that the
ornamented Turkish they used made them appear more educated and sophisticated to the
public, at a time when the populace had a very low literacy rate. Not only did the writings
of the intelligentsia become incomprehensible to the populace, the sultan’s fermans
(decrees) which also incorporated Arabic and Persian terms, also became unintelligible
This lack of communication between the general public and the intellectual and palace

elite existed for many years.

3. Why was it only in the 19" century that modernist intellectuals began to call for a
reform of the language?

The principles that maintained the separation between ‘ornamented’ Ottoman Turkish
and ‘plain’ Turkish of the general populace began to break down after the French
Revolution of 1789. This revolution ignited the need for human rights and promoted
world wide movements for individual freedom. Many Ottoman intellectuals travelled to
Europe, and especially to France, for education and were influenced by the ideals of
French Revolution. Embracing French principles, they adopted French dramas, articles,

and novels and translated into Turkish. Paradoxically, however, instead of informing the
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Turkish public of liberating ideas, these acts of translation compounded communication
problems. Many French words were passed into Turkish, and they were used as a further
affectation in some intellectuals’ writings. In spite of all these language influences, the
general public continued to use the plain and pure Turkish language in their daily lives.
Folk literature artists were also using plain Turkish in their works during the Empire’s
existence.

Eventually many intellectuals of the Ottoman State wished to make the common
people more effectively aware of the ideas of the French freedom movement. To do this
they needed to increase the ratio of the literate public and accordingly, in 1861 published
a non-official newspaper called Terciiman-1 Ahval to alert ordinary people. However, as
explained above, the general public found the current ornamented written language
unintelligible. Consequently, the reformist intellectuals realised they first needed
language reform to increase literacy so as to educate the Empire’s population. On the
other hand, the sultan did not wish his people enlightened and consequently prevented the
freedom movements organized by intellectuals. As it was prohibited to criticise the sultan
at that time, some of the reformist intellectuals were exiled. However, others continued,
covertly, to enlighten the people. Their campaign was effective, to a degree, and

continued, gaining momentum, until World War I.

4. Why did Atatiirk require Turkish language reform? Was it a political issue or a
cultural one, or both? And why?
After the World War I the Turkish nation began to fight for its freedom until the new

Turkish Republic was established in 1923 by Mustafa Kemal Atatiirk. Atatiirk, after
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several important reforms”, enacted the Letter Reform in 1928. The aim of this reform
was to eliminate Arabic and Persian grammatical features and the Arabic and Persian
word-borrowings that had long been part of the language. Therefore, Atatiirk’s first
concern was to change from the Arabo-Persian alphabet to Latin. He then established the
Tiirk Dil Kurumu (Turkish Language Institute) in 1932 to perform linguistic research and
contribute to the natural development of the language. Because of these efforts, modern
Turkish is a literary and cultural language developing naturally and free from foreign
influences.

While this reform has been seen as a cultural mission, the basic policy of the new
Turkish Republic was to dominate the populace. According to Atatiirk, the Language

Reform was both a political and cultural issue.

5. What was the place of the other languages (e.g. Greek, Armenian, Bulgarian,
Russian, and French) in the Ottoman system? How can their use and allocated role
be explained?

Between 1299 and 1923, the Ottoman Empire included a large number of countries in
Asia, Africa and Europe. The Empire both influenced and was influenced by different
cultures during this period (for example, post-Byzantine, Greek-Orthodox, Arabic,
Persian, Serbian, Bulgarian, Albanian, Romanian, Italian and French). Importantly, this
influence was also linguistic and Turkish grammar, word richness and syntax were

affected by outside languages. Subsequently, a confused and confusing language was

* Atatiirk introduced reforms which he considered of vital importance for the salvation and survival of his
people between 1924 and 1938. These important reforms that introduced by Atatiirk before Letter Reform.
These are Sultanate abolished (November 1, 1922), Treaty of Lausanne secured (July 24, 1923), Republic
of Turkey with capital at Ankara proclaimed (October 29, 1923), Caliphate abolished (March 3, 1924).
Traditional religious schools closed, Sheriat (Islamic Law) abolished, Constitution adopted (April 20,
1924), Dervish brotherhoods abolished (1925), Fez outlawed by the Hat Law (November 25, 1925), Veiling
of women discouraged; Western clothing for men and women encouraged. Western (Gregorian) calendar
adopted, new civil, commercial, and penal codes based on European models adopted. New civil code ended
Islamic polygamy and divorce by renunciation and introduced civil marriage. Millet system ended (1926),
and First systematic census (1927).
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created and perpetuated; one which dominated its administration as well as aspects of
daily life. What is extraordinary is that this perplexing language was maintained during
the entire history of the Ottoman Empire, hampering the Empire’s organization, politics
and very existence.

After Istanbul was conquered in 1453, the millet concept - a term used to explain the
harmony of the dependent nations under the Ottoman reign, was enacted by Mehmed the
Conqueror. Even though the official language of the Ottomans was Turkish, minorities
(millets) were using their own languages. Over the centuries, the minorities of the
Ottoman Empire conducted their worship and education in the Ottoman State. However,

to re-emphasise, they were obliged to use Ottoman Turkish in official correspondences.

A language is like a human being. It is born, it grows, and while growing, it is
influenced by external forces and can disappear or die. Turkish, which is one of the
world’s important languages, appeared many years ago and is still used by millions. No
language can remain unaffected by external influences, and Turkish is no exception.

As a result, the artificially developed language of the Ottoman Empire, which was
called “Osmanli Tiirk¢esi-Ottoman Turkish”, should not be regarded as a completely
different language from the Turkish language. Instead, it was a six hundred year long
variation (occurring mainly between the 16™ and 19" centuries) in Turkish, which itself

has been in existence for thousands of years.
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APPENDIX

THE OTTOMAN EMPIRE —

AN OVERVIEW OF ITS HISTORY

The Ottoman Empire was an imperial power that existed from 1299 to 1923 (624
years), and was one of the largest empires to rule the borders of the Mediterranean Sea.
The empire, centred in Anatolia, varied greatly in extent during its history. During its
reign, the Ottoman Empire included modern Albania, Greece, Bulgaria, Romania,
Yugoslavia, Slovenia, Croatia, Bosnia and Herzgovina, Macedonia, the islands of the
eastern Mediterranean, parts of Hungary and Russia, Iraq, Syria, Palestine, the Caucasus
and Egypt, North Africa as far west as Algeria, and parts of Arabia'.

The term Ottoman is a dynastic tag derived from Arabic Osman, the name of the
warrior ruler who is regarded as the founder of both the dynasty and empire. Osmanli
(The Ottoman) State originated as a Beylik (principality) within the Seljuk Empire in the
13™ century. In 1299, Osman I separated his principality from the Seljuk Empire and
established the Ottoman Principality, which became an Empire from the conquest of
Istanbul (Constantinople) in 14532,

The growth of Ottoman authority can be grouped into two main, characteristic periods:
The first stage is one of stable conquest and growth; from the conquest of Istanbul in

1453, to the death of Kanuni Sultan Siileyman (Suleiman the Magnificent), in 1566. After

"H. Inalcik, The Classical Age 1300-1600, London, 1973, pp. XV-XXI.
* The Ottoman Empire Cd-Rom, Turkish Historical Society and Forsnet, Ankara, 2003.

118


http://en.wikipedia.org/wiki/1299
http://en.wikipedia.org/wiki/1923
http://en.wikipedia.org/wiki/Empire
http://en.wikipedia.org/wiki/Mediterranean_Sea
http://en.wikipedia.org/wiki/Osmanli
http://en.wikipedia.org/wiki/Seljuk_Turks
http://en.wikipedia.org/wiki/13th_century
http://en.wikipedia.org/wiki/13th_century
http://en.wikipedia.org/wiki/13th_century
http://en.wikipedia.org/wiki/1299
http://en.wikipedia.org/wiki/Osman_I
http://en.wikipedia.org/wiki/1453
http://en.wikipedia.org/wiki/Suleiman_the_Magnificent
http://en.wikipedia.org/wiki/1566

the first stage, comes the second; in which government structure begins to show weakness
from internal collapse, from 1566 to the failed Battle of Vienna, in 1683".

In the 16™ and 17" centuries, the Ottoman Empire was among the world's most
powerful political entities and the countries of Europe felt threatened by its steady
advance through the Balkans. At the Ottoman Empire’s heyday, it comprised an area of
over 19.9 million km?- though much of this was under indirect control of the central
government. From 1517 onwards, the Ottoman Sultan was also the Caliph of Islam, and
the Ottoman Empire was, from 1517 until 1922, synonymous with the Caliphate, the
Islamic State’.

The Empire was weakened by many wars, particularly against Persia, the Polish-
Lithuanian Commonwealth, Russia, and Austria. After the Battle of Vienna in 1683 the
Ottoman Empire lost some of its standing in Europe. In the Treaty of Karlowitz the
Ottomans gave large territories which had been in Ottoman possession for two centuries”.

The declining period of the Empire was characterised by reorganization and
transformations of every aspect in the Empire. While this period had many achievements,
the capability of the Ottoman State to strongly influence the ethnic uprisings was
questionable. Many Ottomans questioned whether the policies of the state were the issue.

The dissolution period begins with the beginning of the 2™ Mesrutivet (2™
Constitutional Monarchy) government. Three new Balkan states formed at the end of the
19" century. The incomplete emergence of these nation states on the border of the
Ottoman Empire during the 19" century set the phase for war. Following World War I,
during which most of its territories were captured by the Allies, the Ottoman Empire

collapsed. The government entered the war on the side of the Central Powers, and the

3 H. Inalcik, An Economic and Social History of the Ottoman Empire Vol. 1, 1300-1600, Cambridge
University Press, 1994, pp. 11.

% The Ottoman Empire Cd-Rom.

* 1.H. Damsmend, [zahli Osmanl Tarihi Kronolojisi, 5 vols, istanbul: Tiirkiye Yaymevi, 1971, p. 234.
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defeat of Germany meant the end for the Ottomans. The Ottomans fought well during the
first two years of the war although they suffered defeats at the hands of Russia in eastern
Asia Minor. But in 1917-1918 the Ottoman forces began to decline and, by the time of the
Armistice of Mudros (October 1918), the Ottomans had lost everything but Anatolia. The
Ottomans were forced to sign the Treaty of Sévres (1920), by which they lost not only the
Arab provinces but suffered a partition of Anatolia. In opposition to Allied plans, a
nationalist movement had grown up under the leadership of Mustafa Kemal Atatiirk, and
this movement carried on armed resistance until in 1922. The Sultan had been
compromised by his acquiescence in Allied policies, and on November 1, 1922 the
Ottoman dynasty was abolished and the Empire came to an end. Mustafa Kemal Atatiirk

established modern Turkey in 1923 after the Turkish War of Independence'.

The Ottoman Empire was a state that directed world politics for six centuries,
contributed significantly to human history, and established the “Ottoman Peace” in the
vast areas it ruled. Especially, the fact that it established a rule in an immense
geographical area, keeping people of different religions and ethnicities and speaking
different languages, not only together but also absolutely loyal to the Ottoman state,
shows what a powerful and successful reign the state had. What was the secret of the six-
centuries-long domination of the Ottoman Empire? Is that had the most powerful armies
of the period or is it the most powerful economy of the world? What connects all those
different nations to the state with such loyal ties? The reason for this must be the humane
treatment of, and the tolerance for and respect shown to, the Ottoman subjects by the

regime.

"' M. Belge, Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Tiirkiye Ansiklopedisi, 6 vols. Istanbul: iletisim, 1985.
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Chronology of the Ottoman Empire History

1261-1300 Foundation of the Gazi principalities of Mentese, Aydin, Saruhan, Karesi
and Osmanli (Ottoman) in western Anatolia

1290-1324 Osman 1

1299 Osman declares the independence of his small principality from the Selcuk
sultanate of Konya

1324-1362 Orhan

1326 Orhan Gazi captures Bursa, which becomes the second Ottoman capital
(the small town of S6g&iit was the first capital).

1331 Ottoman conquest of iznik (Nicaea)

1354 Ottoman occupation of Ankara and Gelibolu (Gallipoli)

1361-1389 Murad 1

1361 Murad 1 captures Edirne (Adrianople). As the third Ottoman capital,
Edirne now becomes the head-quarters for the further expansion.

1363-1365 Ottoman expansion in southern Bulgaria and Thrace

1371-1373 Ottoman victory at Chermanon; Byzantium, the Balkan rules recognise
Ottoman suzerainty

1385 Ottoman conquest of Sofia (capital of present-day Bulgaria).

1389 Ottoman victory at Kosova-Ploje over the coalition of the Balkan states

1389-1402 Bayezid I, Yildirim (Thunderbolt)

1396 Battle of Nicopolis

1402 Battle of Ankara, collapse of Bayezid I’s empire

1403-1413 Civil war among Bayezid’s sons for the sultanate

1413-1421 Mehmed I

1421-1444, Murad 11
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1446-1451

1423-1430 Ottoman-Venetian war for Salonica

1425

1439

1443

1444

1448

Ottoman annexation of Izmir and the re-conquest of Western Anatolia
Ottoman annexation of Serbia

John Hunyadi invades the Balkans

Revival of Serbian Despotate, battle of Varna

Second battle of Kosova consolidates the Ottoman rule in the Balkans.

1444-1446, Mehmed 11, Fatih (the Conqueror)

1451-1481

1453

1459

1461

Conquest of Constantinople; fall of Pera
Conquest of Serbia and the Morea

Conquest of the empire of Trabzon

1463-1479 War with Venice

1468

1473

1475

Conquest of Karaman
Battle of Baskent

Conquest of the Genoese colonies in the Crimea

1481-1512 Bayezid 11

1485-1491 War with the Mamluks of Egypt

1499-1503 War with Venice; conquest of Lepanto, Coron, and Modon

1512-1520 Selim I

1514 Selim defeats Sah (Shah) Ismail at Caldiran

1516 Conquest of Diyarbekir; annexation of eastern Anatolia; defeat of the
Mamluks at Marcidabik

1517 Battle of Ridaniye, conquest of Egypt; submission of the sheriff of Mecca

1520-1566 Siileyman I, Kanuni (Siileyman the Magnificent)
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1521 Conquest of Belgrade

1522 Conquest of Rhodes

1526 Battle of Mohag; Hungary becomes a Turkish vassal
1529 Siege of Venice

1534 Conquest of Tebriz and Baghdad

1537-1540 War with Venice

1538 Siege of Diu in India
1541 Annexation of Hungary
1553-1555 War with Iran

1565 Siege of Malta

1566-1574 Selim 11

1569 French capitulations; first Ottoman expedition against Russia; siege of
Astrakhan

1570 Ulug Ali captures Tunis; expedition to Cyprus; fall of Nicosia

1571 Battle of Lepanto

1573 Peace with Venice and the Emperor

1574-1595 Murad 111

1578-1590 War with Iran, annexation of Azerbaijan
1580 English capitulations

1589 Janissary revolt in Istanbul

1591-1592 Further Janissary uprisings

1593-1606 War with the Habsburgs

1595-1603 Mehmed I11

1596 Celali rebellions in Anatolia

1603-1639 Iranian Wars
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1603-1617 Ahmed I

1606

1609

1612

1613-1635

1618

1618-1622

1621

1622

Peace of Zitvatorok with the Habsburgs

Suppression of the Celalis in Anatolia

Extension of capitulations to the Dutch

Rebellion of Ma’noglu Fahreddin

Peace with Iran, Ottoman withdrawal from Azerbaijan
Osman 11

Invasion of Poland

Assassination of Osman 11

1617-1618 Mustafa I

1622-1623

1623-1640 Murad IV

1624-1628

1632

1635

1624-1637

1624-1639

1637

1638

1640-1648

1640

1645-1669

1648-1656

1648

1648-1687

Rebellion in Asia Minor; anarchy in Istanbul
Murad takes full control of the government
Siege of Erivan

Cossack attacks on the Black Sea coast

War with Iran, fall of Baghdad

Fall of Azov (Azak) to Cossacks

Ottoman recovery of Baghdad

Ibrahim I

Recovery of Azov

War with Venice; invasion of Crete; siege of Candia
Venetian blockades of the Dardanelles
Deposition and assassination of the sultan

Mehmed IV
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1648-1651

1649-1651

1651-1655

1656

1656-1659

The child sultan’s mother Kosem Sultan in control
Janissary dominance in Istanbul and Celali Pasa in the Asiatic provinces

Anarchy in Istanbul, Venetian blockade continues

Kopriilii Mehmed appointed grand vizier with dictatorial powers

Reestablishment of the central government’s control over the Janissaries

and in the provinces

1657

1658-1659

Lifting of Venetian blockade

Reestablishment of Ottoman control over Transylvania and Wallachia

1661-1676 Kopriilii Fazil Ahmed’s grand vizierate

1663

1664

1669

1672-1676

War with the Habsburgs
Battle of Saint Gotthard, peace of Vasvar
Fall of Candia, peace with Venice

War with Poland, annexation of Kaminiec with Podolia, treaty of Zuravno

1676-1683 Kara Mustafa’s grand vizierate

1677-1681

1681

1683

1684

Venice

1686

1687

1687-1691

1688

1689

1689-1691

Rivalry over Ukraine with Russia
French attack against Chios
Siege of Vienna

Holy League against the Ottoman between the emperor, Polish king and

Fall of Buda, Russia joins the coalition; Venetians in the Morea
Second battle of Mohag; army’s rebellion; deposition of Mehmed IV
Suleyman I1

Fall of Belgrade

Austrians at Kossovo; Russians attack the Crimea

Kopriilii Fazil Mustafa’s grand vizierate; tax reforms
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1690 Recovery of Belgrade from Austrians
1691-1695 Ahmed I1
1691 Battle of Slakamen; death of Fazi/ Mustafa

1695-1703 Mustafa I1

1695 Fall of Azov
1696 Ottoman counter-attack in Hungary
1697 Ottoman defeat at Zenta

1698-1702 Kopriilii Hiiseyin’s grand vizierate

1699 Treaty of Karlowitz
1700 Peace with Russia
1703 Army’s rebellion; deposition of Mustafa II

1703-1730 Ahmed I11

1709 Charles XII, king of Sweden, takes refuge in Ottoman territory

1711 Battle of Pruth, Ottoman victory over Peter I of Russia, insurrection at
Cairo, realignment of Mamluks; Shihabi supremacy over Mount Lebanon

1713 Peace treaty with Russia: Azov recovered, Charles XII returns to Sweden;
introduction of Phanariote rule in principalities

1714-1718 War with Venice, recovery of the Morea

1716 War with Austria

1717 Fall of Belgrade

1718-1730 Damat Ibrahim Pasa’s grand vizierate

1718 Peace treaty of Passarowitz with Austria and Venice: Morea recovered,
large parts of Serbia and Wallachia ceded to Austria

1723-1727 War with Iran, Ottoman occupation of Azerbaijan and Hamadan

1730 Patrona Halil rebellion; deposition of Ahmed III; end of Tulip period
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1730-1736 Iran’s counter-attack; loss of Azerbaijan and western Iran
1730-1754 Mahmud I

1736- 1739 War with Russia and Austria

1739 Peace treaty with Austria and Russia; recovery of Belgrade
1740 Extension of French capitulations; Ottoman-Swedish alliance against
Russia

1743-1746 War with Iran under Nadir Shah
1754-1757 Osman II1
1757-1774 Mustafa I11

1768-1774 War with the Russian Empire

1770 Russian fleet in the Aegean; Ottoman defeat on the Danube
1771 Russian invasion of the Crimea
1773 Ali Bey’s rebellion in Egypt

1774-1789 Abdulhamid 1
1774 Treaty of Kiiciik Kaynarca, independence of the Crimea and northern

coasts of the Black Sea from the Ottoman Empire

1783 Russian annexation of the Crimean khanate
1787 War with Russia
1788 Sweden declares war against the Russian Empire

1789-1807 Selim 111

1792 Treaty of Jassy
1798 Napoleon invades Egypt
1804 Serbs revolt

1805-1848 Mehmed Ali as ruler of Egypt

1807 Selim’s reform program crushed by revolt
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1807-1808

1808-1839

1808

1811

1812

1826

1832

1833

1838

1839-1861

1839

1853-1856

1856

1856

1861-1876

1875

1876

1876-1909

1878

1881

1885

1896-1897

1908

1909-1918

1911

Mustafa IV

Mahmud I1

Document of Alliance

Mehmed Ali massacres Mamluks remnant in Egypt
Treaty of Bucharest

Destruction of the Janissaries

Battle of Konya

Treaty of Hiinkar-Iskelesi with Russia

Battle of Nezib

Abdulmecid 1

Tanzimat begins with Imperial Prescript of Giilhane
Crimean War

Imperial Rescript

Treaty of Paris

Abdulaziz

De facto Ottoman bankruptcy

First Ottoman Constitution

Abdiilhamid IT

Treaty of Berlin

Formation of Public Debt Administration
Occupation by Bulgaria of eastern Rumeli
Insurrection in Crete; war with Greece

Young Turk Revolution and the restoration of the Constitution of 1876
Mehmed V

War with Italy
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1912 Balkan War

1914 World War I begins

1918-1922 Mehmed VI

1920 Establishment of French mandate over Syria and Lebanon and British
mandates over Iraq and Palestine

1923 Proclamation of the Republic of Turkey'

'H. inalcik, The Classical Age 1300-1600, pp. XV-XXI.; S. Faroghi, B. McGowan, D. Quataert and $.
Pamuk, An Economic and Social History of the Ottoman Empire Vol. 2, 1600-1914, Cambridge University
Press, 1994, pp. XV-XXI.
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GLOSSARY

(Sources: H. Inalcik', B. Hendrickx et. al* and my own additions)

Abdal

Aga of the Janissaries
(Turkish:’Yeniceri agasi)

Aruz olciisii
Aslk
Baba

Berit

Bektashi (Bektasi) Order

Bey

Beylik

Conk

Dede Korkut
Destan

Destanlar Donemi

Dervis
Devsirme

Divan

Divani

Divan-1 Humayun

Edebiyat-1 Cedide
Efendi
Enciimen-i Danis
Enderun

Esnaf

Eyalet

Fecr-i Ati

Ferman or Firman

a name sometimes given to itinerant dervishes.

the chief officer of the Janissary corps.

prosodic meter
‘lover’, candidate for membership of the Bektasi, Order.

“father’, the head of Bektasi Lodge.

a sultanic diploma bearing his official seal, fugra, informing the recipient of his
new, post or privilege.

a dervish order founded by Haci Bektas Veli

prince, ruler of an independent principality; title for gentlemen

any district or principality governed by a bey

oral tradition and record book

the twelve stories were formed by Akkoyunlus in Anatolia in the 14™ century.
Epic

the period of epics

Dervish

the levy of Christian male children to be trained for posts in the Palace, the
administration, or the Kapikulu corps

Poets collected their poems in the divan books

a style of lage handwriting used for governmet writings. It is excessively cursive
and superstructured. With its letters undotted and unconventionally joined together
and it has no vowel marks. ‘Divani Kirmast’ is a simplified variety of Divani
writing.

‘imperial council’, the grand vizier’s council and the cental organ of the Ottoman
Government

the new literature

title, master, sir

academy of Learning

the inner section of the Sultan’s Palace
small traders

a province

dawn of the new age

" H. inalcik, An Economic and Social History of the Ottoman Empire Vol. 1, 1300-1600, Cambridge

University Press, 1994

2 B. Hendrickx, Sezim Sezer and M. Asil, The Missak{ian] Ottoman Archives, Rau Library, Johannesburg,

2003
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Fetva
Gaza
Gazi

Geng Kalemler

Geng Tiirkler

Goktiirk or Koktiirk

Hadis
Harem
Harem Agasi
Hat

Hazine

Hece Olgiisii
Hoca

Hocazade
Hutbe
Janissaries
Ikdam
Tlahi

Insa

Ittihat ve Terakki
Cemiyeti

Kadi

Kanun

Kanun-i Esasi
Kanun-i Osmani
Kanunname
Kap1

Kapikulu
Kapudan-1 Derya
Kethuda

Kosuk

Levend

the fermans of the Ottoman sultans were imperial edicts bearing a fugra and
addressed to specific individuals. As such fermans indicated the sultan’s interest in
the matter; they usually carried illuminations and gilt writing.

a written answer to a legal question
Holy War on behalf of Islam
ghazi, a warrior fighting on behalf of Islam

young Pens

Young Turks, a Turkish movement at the beginning of the 20™ century, promising
equality for all subject of the Empire and planning to reform the Ottoman
establishment

the Goktiirk date from the early 8™ century AD and the script which they were
writing is known as the Orhun alphabet

the Prophet Mohammed’s sayings

women’s apartments in a Muslim household.
the chief black eunuch of the Palace
Ottoman Calligraphy

the Treasury

syllabic meter

title (wise man, intellectual) of higher officials of the Ottoman central state
departments

title; also family name

the sermon following the Friday prayerin which the sultan’s name was mentioned
see Yenigeri

newspaper published in 1910

hymn

ornamented composition
Union and Progress Society, this society formed 1% constitutional monarchy

a judge administering both seriat and kanun

a secular law or laws issued by the Sultan.

basic law in Turkish

the legal code of the Ottoman sultans

a code of laws; a collection of sultanic laws

‘gate’, ‘porte’ , Ottoman goverment

‘slave of the Porte’, a devsirme or slave employed in military

the grand admiral of the Ottoman fleet

steward, agent, representative of an organization to the goverment
Verse

a landless and unemployed person
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Mahlas
Mani
Manzum
Medrese
Mesrutiyet
Mevlevi

Mevlevihane
Millet

Millet Mektepleri
Molla
Mubhbir

Miiderris
Miiftii

Miilk
Miiteferrika
Ninni

Nisan
Osmanh
Osmanh Baris1
Ozan
Padisah
Pasa

Pir

Rika

Sagu
Sancak

Sav

Sema

Semahane

Semazen
Servet-i Fiiniin

Silahdar

pen name, pseudonym

short and witty lyrical verses

written in verse

a higher institute of Muslim education.

1** constitutional monarchy

Mevlevis who they follow Meviana Celaleddin-i Rumi’s philosophy

Mevlevi house

the people of the Ottoman Empire were organized in ‘nations’, not on the basis of
ethnic origin but of religious belief.

special national schools
title given to senior members of the ulema
newspaper published in 1867

the chief teacher of a medrese

official learned in Islamic law who is in charge of Islamic affairs for a province or
district

freehold property

one of an elite group in the palace formed from the sons of pashas
lullabies

grant given by the sultan

Ottoman

Pax Ottomana

Bart

Ottoman king, sultan

title awarded to senior Ottoman dignitaries; pasha

the spiritual head of a dervish order.

a style of hand writing, rounded and densely structured, with short horizontal
stems

requiem in Folk Literature
the chief administrative unit of the Ottoman Empire, governed by a Sancak Beyi
assertion or allegation

the rite of communal recitation practiced by the Mevlevis was traditionally
performed in semahane. It symbolized the attainment of the various levels of
mystical union with God and of absolute perfection through spiritual fervor and
controlled ecstasy.

a very big indoor or outdoor place when Semazens start to dance they can easily
and comfortably move in that smooth and slick door.

Sema dancers
the wealth of sciences

a custodian of the sultan’s weapons
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Sogd

Sultan

Sah

Sarki

Sehzade

Seriat

Seyh

Seyhulislam
Tanzimat Fermani
Tanzimat Edebiyati
Tarikat

Tekke

Terciiman-1 Ahval
Terciime-i Manzume
Tugra

Tuyug

Tiirk Dernegi

Tiirk Dil Kurumu
Tiirk Yurdu Cemiyeti
Tiirkce

Tiirkmen

Ulema

Usta

Uygur (Uyghur)

Vakfiye
Vakif

Valide Sultan
Vezir-i Azam
Vezir

Yasa
Yeniceri

Yeni Lisan

Yoriik

Sogdian

Ottoman king

shah, sovereign prince or king for Persians
Song

Ottoman prince

the sacred law of Islam

sheikh, a popular religious leader

the head of the hierarchy of ulema

the decree of Propitious Regulation in 1839.
the literature movement after the Tanzimat Reform
mystic religious order

a lodge of a dervish order

the second non official newspaper in 1861.

translated verses

the sultan’s official monogram, attached to state documents to confirm their
legality

requiem in Divan Literature
Turkish Society

Turkish Language Institute
Turkish Homeland Society
Turkish

Turkoman or Turcoman

the doctors of Muslim canon law.

a master in a craft guild or the bureaucracy.

Uyghur is a Turkic language with about 7.6 million speakers in Xinjiang Uyghur
Autonomous Region of China and also in Afghanistan, Australia, Germany, India,
Indonesia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Mongolia, Pakistan, Saudi Arabia, Taiwan,
Tajikistan, Turkey, the USA and Uzbekistan.

the deed of endowment of a vakif’

a grant of land or other source of revenue given in mortmain for pious purposes
the mother of the reigning Sultan

the chief vizier, Grand Vizier

a minister of the Sultan and member of the imperial court

a code of laws in ancient Turkish tradition

janissaries, the Sultan’s standing infantry corps, recruited from the Devshirme and
paid from the treasury.

new language

a Turkish nomad in Anatolia
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Zaviye : a dervish hospice
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